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Introducción
Ha adquirido un aparato de alta cali-
dad. Durante la producción del apara-
to se ha revisado su calidad y se le ha
realizado una inspección final. Por lo
que la capacidad de funcionamiento
de su aparato queda garantizada.

 
Este manual de instrucciones es par-
te de este aparato. Contiene indica-
ciones importantes para la seguri-
dad, uso y desecho del producto. Lea
atentamente el manual de instruccio-
nes. Familiarícese con los controles y
el uso correcto del aparato. Utilice ex-
clusivamente el aparato como se des-
cribe y para los campos de aplicación
especificados. Conserve el manual de
instrucciones y entregue toda la do-
cumentación si traspasa este aparato
a un tercero.
Uso previsto
El aparato está previsto exclusiva-
mente para los usos siguientes:
• Para aplicar acrílico, silicona y

otros selladores y adhesivos.
Cualquier otro uso que no esté ex-
presamente permitido en este manual
de instrucciones puede suponer un
serio peligro para el usuario y provo-
car daños en el aparato. El operador
o usuario del aparato será responsa-
ble de los accidentes o daños causa-
dos a otras personas o sus propieda-
des. El aparato está destinado al uso
doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da
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un uso profesional, se anulará la ga-
rantía. El fabricante no se responsabi-
liza de los daños derivados de un uso
erróneo o distinto del previsto.
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterías de la serie X 20 V TEAM. Las
baterías de la serie X 20 V TEAM solo
pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.
Volumen de suministro/
accesorios
Desembale el aparato y compruebe el
volumen de suministro.
Deseche el material de embalaje se-
gún corresponda.
• Prensa de cartuchos recargable
• Manguito del cartucho (premonta-

do)
• Maletín
• Traducción del manual original
Las baterías y el cargador no están
incluidos.
Vista general

En la página desplegable
delantera encontrará ilus-
traciones del aparato.

(Fig. A)
1 Mango
2 Regulador giratorio
3 Empuñadura
4 Soporte de batería
5 LED de trabajo
6 Interruptor de encendido/apaga-

do
7 Palanca de bloqueo
8 Desbloqueo
9 Manguito del cartucho

10 Varilla de empuje
11 Batería
12 Desbloqueo de la batería

13 Cargador
14 Maletín

Descripción del
funcionamiento
La varilla de empuje dentro del car-
tucho empuja el producto fuera de la
boquilla. El aparato tiene una veloci-
dad de avance ajustable en 6 niveles.
El funcionamiento de los elementos
de mando se describe en las siguien-
tes páginas.
Datos técnicos
Prensa de cartuchos recargable
.................................... PKPA 20-Li A1
Tensión nominal U ...................20 V ⎓
Régimen de ralentí n0 ..... 23000 min−1

Velocidad de avance .........0-28 mm/s
Fuerza de compresión ............ 5000 N
Nivel de presión acústica (LpA)
...............................69,8 dB; KPA=3 dB
Nivel de potencia acústica (LWA)
..............................77,8 dB; KWA=3 dB
Vibración (ah)
..................... =0,485 m/s²; K=1,5 m/s²
Peso (sin batería) ....................≈1,6 kg
Temperatura ......................max. 50 °C
–Procedimiento de carga .......4–40 °C
–Almacenamiento ............... -20-50 °C
–Funcionamiento ................... 0–45 °C
Producto con bate-
ría Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1:
banda de frecuencias
............................... 2400–2483,5 MHz
potencia transmitida ............ ≤20 dBm
Los valores de ruido y vibración se
han obtenido según la normativa y
disposiciones indicadas en la decla-
ración de conformidad.
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El valor de emisión de vibraciones y
el valor de emisiones sonoras indica-
dos se obtienen mediante la medición
en un procedimiento de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para ha-
cer una comparación entre una he-
rramienta eléctrica y otra. El valor de
emisión de vibraciones y el valor de
emisiones sonoras indicados también
pueden utilizarse para una evaluación
preliminar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA! Los valores de
emisión de vibraciones y sonoras
reales pueden variar frente a los valo-
res indicados cuando se hace un uso
real de la herramienta electrónica, de-
pendiendo del tipo y forma en que se
utiliza la herramienta. Intente minimi-
zar la exposición a las vibraciones en
la medida de lo posible. Una medi-
da para reducir la tensión por las vi-
braciones es, por ejemplo, limitar el
tiempo de trabajo. En este sentido,
se deben tener en cuenta todas las
fases del ciclo de trabajo (por ejem-
plo, los tiempos en los que el apara-
to está desconectado y aquellos en

los que está encendido, pero funcio-
na sin carga).
Tiempos de carga
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterías de la serie X 20 V TEAM. Las
baterías de la serie X 20 V TEAM solo
pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.
Le recomendamos utilizar este
aparato únicamente con las si-
guientes baterías: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Le recomendamos cargar estas ba-
terías con los siguientes cargadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Datos técnicos de la batería y el car-
gador: Consultar las instrucciones se-
paradas.
En el tiempo de carga influyen facto-
res como la temperatura del entorno
y de la batería, así como la tensión de
red aplicada, por lo que puede des-
viarse de los valores especificados.

Tiempo de carga
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Indicaciones de
seguridad
En este apartado se presentan las in-
dicaciones de seguridad básicas para
utilizar el aparato.

 ¡ADVERTENCIA! Una manipula-
ción inadecuada de la batería pue-
de producir daños personales y ma-
teriales. Observe las indicaciones de
seguridad y las indicaciones de car-
ga y de uso correcto que aparecen
en las instrucciones de funcionamien-
to de su batería y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descrip-
ción más detallada sobre el proce-
so de carga y para más información,
consulte este manual de instruccio-
nes separado.
Significado de las
indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO! Si no sigue esta indi-
cación de seguridad, se producirá ac-
cidentes. El resultado es una lesión
grave o la muerte.

 ¡ADVERTENCIA! Si no sigue es-
ta indicación de seguridad, es posi-
ble que se produzca un accidente. El
resultado es posiblemente una lesión
grave o la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN! Si no sigue esta
indicación de seguridad, se producirá
accidentes. El resultado es posible-
mente una lesión de gravedad leve o
media.
¡NOTA IMPORTANTE! Si no sigue es-
ta indicación de seguridad, se produ-
cirá accidentes. El resultado es posi-
blemente un daño material.

Gráficos y símbolos
Símbolos gráficos sobre el aparato

Lea atentamente el manual
de instrucciones. Familiaríce-
se con los controles y el uso
correcto del aparato.
Este aparato forma parte
de la Serie X 20 V TEAM y
puede utilizarse con bate-
rías de la serie X 20 V TEAM.
Las baterías de la serie
X 20 V TEAM solo pueden
cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.
Los aparatos eléctricos no
deben tirarse a la basura do-
méstica.

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especifica-
ciones proporcionadas con esta
herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas
más abajo puede producirse una des-
carga eléctrica, un incendio y/o lesio-
nes graves.  Guarde todas las ad-
vertencias e instrucciones para re-
ferencia futura.
El término "herramienta eléctrica" en
las advertencias se refiere a su herra-
mienta eléctrica operada con corrien-
te de la red eléctrica (con cable eléc-
trico), o su herramienta eléctrica ope-
rada con baterías (sin cable eléctrico).
1. SEGURIDAD DEL ÁREA DE TRA-

BAJO
a) Mantenga el área de trabajo lim-

pia y bien iluminada. Las áreas
abarrotadas u oscuras favorecen
los accidentes.
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b) No opere las herramienta eléc-
tricas en atmósferas explosivas
tales como en presencia de lí-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden in-
cendiar el polvo o los gases.

c) Mantenga alejados a los niños y
personas en el área cuando esté
operando una herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden
hacer que pierda el control.

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Las clavijas de las herramientas

eléctricas tienen que coinicidir
con el enchufe. Nunca modifique
la clavija de ninguna forma. No
utilice ningún adaptador con he-
rramientas conectadas a tierra.
Las clavijas originales no modifica-
das y los enchufes adecuados re-
ducen el riesgo de descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiadores,
cables y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctri-
ca si su cuerpo está conectado a
tierra.

c) No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o ambientes
húmedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No maltrate el cable. Nunca use
el cable para cargar, jalar o des-
conectar la herramienta eléctri-
ca. Mantenga alejado el cable
del calor, aceite, bordes afilados
o partes móviles. Los cables da-
ñados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tensión adecuada para uso en

exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar una he-
rramienta eléctrica en una ubi-
cación húmeda, utilice una fuen-
te protegida con un dispositivo
de corriente residual (RCD). Uti-
lizar un RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD PERSONAL
a) Manténgase alerta, fíjese en lo

que está haciendo, y utilice el
sentido común cuando esté uti-
lizando una herramienta eléctri-
ca. No utilice una herramienta
eléctrica cuando esté cansado
o bajo los efectos de drogas, al-
cohol o medicamentos. Un mo-
mento de distracción al operar he-
rramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones fí-
sicas.

b) Utilice equipo de protección
personal. Siempre utilice protec-
ción para los ojos. Utilizar equipo
protector, como una máscara anti-
polvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, un casco, o protección
auditiva para lograr las condicio-
nes apropiadas reduce la posibili-
dad de lesiones personales.

c) Evite un arranque involuntario.
Asegúrese de que el interruptor
está en la posición de apagado
antes de conectar la fuente de
energía y/o el paquete de bate-
rías, y antes de recoger o car-
gar la herramienta. Cargar las he-
rramientas eléctricas con su dedo
puesto en el interruptor o conec-
tar la energía a herramientas eléc-
tricas que tienen el interruptor en-
cendido aumenta la posibilidad de
tener accidentes.
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d) Retire cualquier llave de ajuste
o llave ingles antes de encender
la herramienta eléctrica. Una lla-
ve inglesa o una llave que se haya
dejado pegada a una parte girato-
ria de la herramienta eléctrica pue-
de ocasionar lesiones personales.

e) No se extralimite. Mantenga una
posición y un balance adecua-
dos en todo momento. Esto per-
mite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

f) Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes móviles. Las prendas de
vestir sueltas, las joyas o el cabe-
llo largo pueden quedar atrapados
en las partes móviles.

g) Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexión de extrac-
ción de polvo e instalaciones de
recolección, asegúrese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilización de
recolección de polvo puede redu-
cir los riesgos relacionados con
este.

h) No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente de
las herramientas lo vuelva des-
cuidado y le haga ignorar los
principios de seguridad de he-
rramientas. Una acción descuida-
da puede causar lesiones graves
en una fracción de segundo.

4. USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELÉCTRICAS

a) No fuerce la herramienta eléctri-
ca. Utilice la herramienta eléctri-
ca correcta para su aplicación.
La herramienta eléctrica correc-
ta hará el trabajo mejor y con más
seguridad al ritmo para el cual fue
diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctri-
ca si el interruptor no la encien-
de y apaga. Cualquier herramienta
eléctrica que no pueda controlar-
se con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

c) Desconecte la clavija de la fuen-
te de energía y/o el paquete de
baterías de la herramienta eléc-
trica, si este es desmontable,
antes de hacer cualquier ajuste,
cambiar accesorios o almacenar
las herramientas eléctricas. Es-
tas medidas preventivas de segu-
ridad reducen el riesgo de arran-
car accidentalmente la herramien-
ta eléctrica.

d) Almacene las herramientas eléc-
tricas que no utilice fuera del al-
cance de los niños, y no permita
a personas que no estén fami-
liarizadas con las herramientas
eléctricas o estas instrucciones
que operen dichas herramien-
tas. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de usua-
rios no capacitados.

e) Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y sus
accesorios. Revise si hay desa-
lineaciones de partes de cone-
xión o móviles, roturas de partes
y cualquier otra condición que
pueda afectar la operación de
la herramienta eléctrica. Si es-
tá dañada, mande a reparación
la herramienta antes de usarla.
Muchos accidentes son causados
por herramientas eléctricas con
mal mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen
mantenimiento y filos de corte bien
afilados tienden menos a atorarse
y son más fáciles de controlar.
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g) Utilice la herramienta eléctrica,
sus accesorios y brocas, etc. de
acuerdo con estas instruccio-
nes, tomando en cuenta las con-
diciones de trabajo y el trabajo
que se va a realizar. Utilizar la he-
rramienta eléctrica para operacio-
nes distintas a las que está desti-
nada podría ocasionar una situa-
ción de riesgo.

h) Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las ma-
nijas y superficies de agarre res-
balosas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta
en situaciones inesperadas.

5. USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERÍAS

a) Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es ade-
cuado para un tipo de paquete de
baterías puede crear un riesgo de
incendio si se usa con otro paque-
te de baterías.

b) Utilice las herramientas eléctri-
cas solamente con los paquetes
de baterías diseñados específi-
camente. El uso de cualquier otro
paquete de baterías puede crear
un riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no se esté usando el
paquete de baterías, manténga-
lo alejado de otros objetos me-
tálicos, como clips para papel,
monedas, llaves, clavos, torni-
llos u otros objetos de metal pe-
queños que puedan hacer una
conexión de una terminal a otra.
Hacer un corto circuito entre las
terminales de la batería puede
causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones inadecuadas
puede salir líquido de la bate-
ría; evite el contacto. Si entra en

contacto con él accidentalmen-
te, enjuague con agua. Si el lí-
quido entra en contacto con los
ojos, también busque ayuda mé-
dica. El líquido expulsado de la
batería puede causar irritación o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de bate-
rías o una herramienta que es-
tén dañados o modificados. Las
baterías dañadas o modificadas
pueden tener un comportamien-
to impredecible y ocasionar incen-
dios, explosiones o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga un paquete de bate-
rías o una herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La ex-
posición al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden cau-
sar explosiones.

g) Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete de
baterías o la herramienta fue-
ra del rango de temperatura es-
pecificado en las instrucciones.
Cargar de manera inadecuada o a
temperaturas fuera del rango es-
pecificado puede dañar la batería
e incrementar el riesgo de incen-
dio.

6. SERVICIO
a) Lleve su herramienta eléctrica

a servicio con una persona ca-
lificada para realizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegu-
rará que se mantenga la seguridad
de la herramienta eléctrica.

b) Nunca dé servicio a paquetes de
baterías dañados. El servicio a
los paquetes de baterías solo debe
realizarlo el fabricante o proveedo-
res de servicios autorizados.
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Preparación
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. No coloque
la batería en el aparato hasta que el
aparato esté completamente prepara-
do para su uso.
Elementos de control
Antes de poner en funcionamiento el
aparato por primera vez, familiarícese
con los elementos de control.
Regulador giratorio
(Fig. C)
El aparato tiene una velocidad de
avance ajustable en 6 niveles. Con el
regulador giratorio (2) puede ajustar el
nivel de velocidad.
• Aumentar la velocidad de avan-

ce: Gire en dirección 6
• Reducir la velocidad de avance:

Gire en dirección 1
Bloqueo de encendido
(Fig. B)
El bloqueo de encendido impide el
accionamiento involuntario del inte-
rruptor de encendido/apagado (6).
• Soltar el bloqueo de encendido:

Presione la palanca de bloqueo (7)
situada en el lado derecho hacia
dentro

• Utilizar el bloqueo de encendido:
Presione la palanca de bloqueo (7)
situada en el lado izquierdo hacia
dentro

Luz de trabajo LED
(Fig. A)
La luz de trabajo LED (5) se enciende
y se apaga automáticamente con el
aparato.
El LED de trabajo (5) se ilumina en ro-
jo en caso de sobrecarga.

Insertar/retirar el cartucho
Indicaciones
• Utilice exclusivamente cartuchos

de 300 ml.
• Compruebe que ningún cartucho

esté perforado ni dañado antes de
introducirlo en el aparato.

• Utilice únicamente cartuchos en
perfecto estado. De lo contrario, el
aparato podría dañarse.

• Retire el material adherido de los
cartuchos abiertos.

Introducir cartucho (Fig. D)
1. Tire del mango (1) hacia atrás

mientras mantiene pulsado el des-
bloqueo (8).

2. Introduzca el cartucho.
3. Mueva el mango (1) con cuidado

hacia delante hasta que la varilla
de empuje (10) y el cartucho se to-
quen. Mientras tanto, mantenga
pulsado el desbloqueo (8).

Retirar el cartucho (Fig. D)
1. Tire del mango (1) hacia atrás

mientras mantiene pulsado el des-
bloqueo (8).

2. Retire el cartucho.
Insertar/retirar la batería

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-
nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. No coloque
la batería en el aparato hasta que el
aparato esté completamente prepara-
do para su uso.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de da-
ños! No colocar la batería correcta en
el aparato puede dañar el aparato y la
batería.
Insertar la batería (Fig. A)
1. Deslice la batería (11) a lo largo del

carril guía para introducirla en el
soporte de la batería (4).
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La batería encaja de manera audi-
ble.

Retirar la batería (Fig. A)
1. Presione y mantenga presionado

el desbloqueo de la batería (12) en
la batería (11).

2. Retire la batería del soporte de la
batería (4).

Funcionamiento
Indicaciones de trabajo

 ¡PRECAUCIÓN! Riesgo de lesio-
nes por dedos atrapados. No toque la
varilla de empuje mientras el aparato
esté en funcionamiento.
• Póngase gafas de protección.
• Mantenga las ranuras de ventila-

ción despejadas para proteger el
aparato de sobrecalentamientos y
daños.

• Sustituya el cartucho cuando la va-
rilla de empuje llegue al extremo
delantero y el motor pase a ralentí.

La varilla de empuje no se puede
extraer
1. Gire el regulador giratorio (2) a 1.
2. Pulse brevemente el interruptor de

encendido/apagado.
3. Una vez que el motor esté apaga-

do de nuevo, intente sacar la vari-
lla de empuje (10).

4. Repita el proceso hasta extraer
por completo la varilla de empuje
(10).

Determinar la cantidad de
sellante
Factores que influyen en la cantidad
de sellante:
• Diámetro de la abertura de la bo-

quilla
• Velocidad de avance
• Tipo de sellante

• Temperatura
Procedimiento (Fig. A/C)
1. En primer lugar, realice un corte

pequeño en la punta de la boqui-
lla y compruebe el suministro de
sellante con los siguientes pasos.
Recorte un poco más la punta de
la boquilla si el suministro de se-
llante en el extremo aún no es sufi-
ciente.

2. Ponga el regulador giratorio (2) al
principio en 1.

3. Encienda el aparato (véase
Encendido y apagado, p. 12).

4. Aumente lentamente la velocidad
de avance y revise la salida de se-
llante.

5. Apague el aparato (véase
Encendido y apagado, p. 12)
cuando haya terminado de
determinar el suministro de
sellante o desee terminar de
trabajar con el aparato.

Encendido y apagado
Indicaciones
• La varilla de empuje (10) empuja el

sellante fuera del aparato en cuan-
to se enciende.

• Con el interruptor de encendi-
do/apagado (6) puede regular de
manera continua la velocidad de
avance. Cuanto más presione el
interruptor de encendido/apaga-
do (6), mayor será la velocidad de
avance.

Encender (Fig. A/B)
1. Asegúrese de que la batería está

insertada (véase Insertar/retirar la
batería, p. 11).

2. Asegúrese de que el bloqueo de
encendido se ha soltado (véase
Bloqueo de encendido, p. 11).

3. Presione el interruptor de encendi-
do/apagado (6).



ES

13

Apagar (Fig. A/B)
1. Suelte el interruptor de encendido/

apagado (6).
2. Antes de un almacenamiento pro-

longado: Retire la batería (véase
Insertar/retirar la batería, p. 11)
y utilice el bloqueo de encendido
(véase Bloqueo de encendido,
p. 11).

Advertencia de sobrecarga
El LED de trabajo (5) se ilumina en ro-
jo en caso de sobrecarga.
Procedimiento (Fig. A/B)
1. Apague el aparato (véase

Encendido y apagado, p. 12).
2. Deje que el aparato se enfríe por

completo.
3. Vuelva a encender el aparato

(véase Encendido y apagado,
p. 12).

Transporte
Indicaciones para el transporte del
aparato:
• Apague el aparato.
• Asegúrese de que todas las piezas

en movimiento se hayan detenido
completamente.

• Transporte el aparato siempre por
el mango (3) o utilice el maletín su-
ministrado (14).

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-
nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. Protéjase du-
rante los trabajos de mantenimiento y
limpieza.  Apague el aparato y extrai-
ga la batería(11).

Los trabajos de reparación y mante-
nimiento que no están descritos en
estas instrucciones han de llevarse a
cabo por nuestro centro de servicio.
Utilice exclusivamente piezas de re-
puesto originales.
Limpieza

 ¡ADVERTENCIA! ¡Descarga eléc-
trica! Nunca rocíe el aparato con
agua.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de da-
ños! Las sustancias químicas pueden
dañar las partes del aparato que son
de plástico. No utilice detergentes o
disolventes.
• Mantenga limpias las ranuras de

ventilación, la carcasa del motor y
las empuñaduras del aparato. Pa-
ra ello utilice un trapo húmedo o un
cepillo.

• Limpie el manguito del cartucho (9)
y la varilla de empuje (10) después
de cada uso. Elimine los restos de
adhesivo y sellante.

Mantenimiento
El aparato no necesita mantenimien-
to.
Almacenamiento
Almacene siempre el aparato:
• limpio
• seco
• protegido contra el polvo
• En el maletín suministrado (14)
• fuera del alcance de los niños
La temperatura de almacenamiento
de la batería y el aparato oscila entre
0 °C y 45 °C. Durante el almacena-
miento, evite el frío o calor extremos
para que la batería no pierda poten-
cia.
Cuando vaya a almacenar el apara-
to durante un largo periodo de tiem-
po (p. ej., durante el invierno), retire
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la batería (observe las instrucciones
de uso separadas para la batería y el
cargador).
Guarde la batería únicamente estan-
do cargada. Durante un tiempo de al-
macenamiento prolongado, la bate-
ría debe tener un nivel de carga del
40-60 %.
Durante un almacenamiento prolon-
gado, compruebe el nivel de carga de
la batería aproximadamente cada 3
meses. Recargue la batería cuando
sea necesario.

Eliminación/
protección del medio
ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el
aparato, la batería, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su re-
ciclaje.

Los aparatos eléctricos no de-
ben tirarse a la basura domés-
tica.

El símbolo del contenedor de basura
tachado significa que este producto
no debe eliminarse como residuo mu-
nicipal sin clasificar al final de su vida
útil.
Directiva 2012/19/UE sobre resi-
duos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos:
Los consumidores tienen la obliga-
ción legal de reciclar los aparatos
eléctricos y electrónicos de forma

ecológica al final de su vida útil. De
este modo, se garantiza un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente y
con los recursos.
Dependiendo de las normas estata-
les, puede tener las siguientes opcio-
nes:
• devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida

oficial,
• devolver al fabricante/distribuidor.
Esto no afecta a los accesorios y a
otros medios sin componentes elec-
trónicos.
Instrucciones para la
eliminación de las baterías
recargables

No tire la batería a la basura
doméstica, tampoco al fue-
go (peligro de explosión) o al
agua. Las baterías deteriora-
das pueden provocar daños en
el medio ambiente y en su sa-
lud cuando desprenden vapo-
res o líquidos venenosos.

Elimine las baterías según las dispo-
siciones locales. Las baterías defec-
tuosas o gastadas deben ser recicla-
das. Entregue las baterías en un pun-
to de reciclaje donde sean tratadas
para su reutilización respetando el
medio ambiente. Pregunte en la em-
presa municipal de gestión de resi-
duos o en nuestro centro de servicio.
Elimine las baterías descargadas. Re-
comendamos que ponga sobre los
polos tiras adhesivas para evitar que
se cortocircuiten. No abra la batería.
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Localización de averías
La siguiente tabla le ayudará a eliminar las pequeñas averías:
Problema Posible causa Subsanación del error

Interruptor encendido/
apagado (6) desconecta-
do

Comprobar la posición
del interruptor de encen-
dido/apagado (6)

Interruptor de encendido/
apagado (6) defectuoso

El aparato no arranca

Motor defectuoso

Diríjase al centro de servi-
cio.

Punta de la boquilla no
cortada correctamente

Cortar la punta de la bo-
quilla como corresponda

Boquilla obstruida con
material endurecido

Retirar el material endure-
cido

Cartucho dañado Sustituir el cartucho
No se dispensa sellante

El sellante está rígido Calentar el material hasta
que esté blando

Servicio
Garantía
Estimada/o cliente:
Este producto tiene una garantía de
3 años a partir de la fecha de com-
pra. En caso de defectos en este pro-
ducto, tiene derechos legales contra
el vendedor del producto. Estos de-
rechos legales no están limitados por
nuestra garantía que se detalla a con-
tinuación.
Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía empieza a par-
tir de la fecha de compra. Guarde el
recibo de caja original, ya que se ne-
cesita como comprobante de com-
pra. Si se produce un defecto de ma-
terial o de fabricación en el plazo de
tres años a partir de la fecha de com-
pra de este producto, procederemos
a la reparación o sustitución del pro-
ducto, según consideremos opor-
tuno, sin cargo alguno para usted.
Para poder hacer uso de la garantía,
es necesario presentar el aparato de-

fectuoso y el comprobante de com-
pra (recibo de caja) en el plazo de tres
años y entregar una breve descrip-
ción por escrito de la naturaleza del
defecto y de cuándo se produjo.
Si nuestra garantía cubre el defecto,
recibirá el producto reparado o uno
nuevo. La reparación o sustitución del
producto no supone un nuevo inicio
del periodo de garantía.
Periodo de garantía y
reclamaciones por defectos legales
La garantía no prolonga el periodo
de garantía. Esto también se apli-
ca a piezas repuestas o reparadas.
Cualquier daño o defecto ya presen-
te en el momento de la compra de-
be ser comunicado inmediatamente
después de desembalar el produc-
to. Transcurrido el periodo de garan-
tía, cualquier reparación está sujeta a
costes.
Alcance de la garantía
El producto ha sido fabricado cuida-
dosamente según las más estrictas
normas de calidad y ha sido someti-
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do a pruebas exhaustivas antes de su
entrega.
La garantía cubre los fallos de mate-
rial o de fabricación. Esta garantía no
cubre las piezas del producto suje-
tas al desgaste normal y que, por lo
tanto, pueden considerarse piezas de
desgaste (p. ej.: ) o los daños en las
piezas frágiles .
Esta garantía queda anulada si el pro-
ducto ha sido dañado, utilizado inde-
bidamente o no se ha mantenido co-
rrectamente. Para garantizar el uso
adecuado del producto, es impres-
cindible respetar estrictamente to-
das las instrucciones que figuran en
el manual de instrucciones. Se debe
evitar a toda costa cualquier uso o
acción desaconsejada o advertida en
el manual de instrucciones.
El producto está previsto exclusiva-
mente para su uso particular y no
para un uso profesional. La garantía
desaparece en caso de manipulación
inadecuada, uso de la fuerza e inter-
venciones no realizadas por nuestro
centro de servicio autorizado.
Tramitación en caso de
reclamación de garantía
Con el fin de garantizar una rápida
tramitación de su solicitud, le roga-
mos que siga las siguientes instruc-
ciones:
• Para cualquier consulta, conser-

ve el recibo de caja y el número de
artículo (IAN 463832_2404) como
comprobante de su compra.

• El número del artículo figura en la
placa de características del pro-
ducto, en un grabado en el pro-
ducto, en la portada de su manual
de instrucciones (parte inferior a la
izquierda) o en la pegatina situada
en la parte posterior o inferior del
producto.

• Si se producen errores de funcio-
namiento u otros defectos, pón-
gase en contacto con el centro de
servicio que se indica a continua-
ción por teléfono O utilice nuestro
formulario de contacto, que pue-
de encontrar en parkside-diy.com
en la sección Servicio.

• Después de consultar con nuestro
centro de servicio, puede enviar un
producto que haya sido identifica-
do como defectuoso a la dirección
de servicio que se le ha propor-
cionado, con el franqueo pagado,
junto con el comprobante de com-
pra (recibo de caja) e indicando en
qué consiste el defecto y cuándo
se produjo. Para evitar problemas
de aceptación y costes adiciona-
les, utilice únicamente la dirección
que se le ha comunicado. Asegú-
rese de que el envío no se realiza
a portes debidos, por mercancías
voluminosas, exprés u otro tipo de
carga especial. Por favor, envíe el
producto con todos los acceso-
rios suministrados con la compra
y asegúrese de que el embalaje de
transporte es suficientemente se-
guro.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com puede consultar
y descargar este y muchos otros ma-
nuales. Con este código QR accede-
rá directamente a parkside-diy.com.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Seleccione su país y, a través de
la interfaz de búsqueda, busque
los manuales de instrucciones que
desee. Introduciendo el número de
artículo (IAN) 463832_2404, podrá
abrir el manual de instrucciones.
Servicio de reparación
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantía, póngase en contacto
con el centro de servicio. Estarán en-
cantados de proporcionarle un presu-
puesto.
• Solo podemos procesar equipos

que hayan sido suficientemente
empaquetados y franqueados. 
Nota: Envíe su aparato limpio y
con una nota de los defectos a la
dirección indicada por el centro de
servicio.

• No se aceptarán los aparatos en-
viados a portes debidos, por mer-
cancías voluminosas, envíos ex-

prés o con otro tipo de carga es-
pecial.

• Nos deshacemos de forma gratui-
ta de los aparatos defectuosos de-
vueltos.

Service-Center
ES

Servicio España
Tel.:  900 994 940 
Formulario de contacto en
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

Importador
Por favor, tenga en cuenta que la si-
guiente dirección no es una dirección
de servicio técnico. Póngase en con-
tacto con la dirección del centro de
servicio mencionada arriba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios
Encontrará piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop. Si
surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, póngase en contac-
to con nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene más preguntas, pón-
gase en contacto con: Service-Center, p. 17
Posición Nombre Nº de pedido
9 Manguito del cartucho 91099214
10 Varilla de empuje 91099213

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traducción de la declaración UE de
conformidad
Producto: Prensa de cartuchos recargable
Modelo: PKPA 20-Li A1
Número de serie: 000001 - 050000
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legisla-
ción de armonización pertinente de la Unión:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Producto con batería Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, so-
bre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en apa-
ratos eléctricos y electrónicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armoni-
zadas así como las normas y reglamentos nacionales:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 •  IEC 62471:2006 
Producto con batería Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsa-
bilidad del fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
08.11.2024 Christian Frank

Representante autorizado para la do-
cumentación
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Introduzione
Avete optato per un apparecchio di
alta qualità. La qualità di questo ap-
parecchio è stata verificata durante la
produzione, poi l'apparecchio è stato
sottoposto ad un controllo finale. Per-
tanto la funzionalità dell'apparecchio
è garantita.

 
Il manuale d'uso è parte integran-
te del presente apparecchio. Esse
contengono indicazioni importan-
ti per la sicurezza, l'uso e lo smal-
timento. Leggere attentamente il
manuale d'uso. Acquisire familia-
rità con i comandi e con l'uso cor-
retto dell'apparecchio. Utilizzare
l'apparecchio solo come descritto e
per i settori d'impiego previsti. Con-
servare il manuale d'uso e, in caso
di cessione dell'apparecchio a terzi,
consegnare anche tutti i documenti
correlati.
Uso conforme
L’apparecchio è destinato esclusiva-
mente ai seguenti usi:
• Per applicare acrilico, silicone, e al-

tri sostanze sigillanti e incollanti.
Qualsiasi altro impiego non espres-
samente consentito nel presen-
te manuale d'uso può causa-
re danni all'apparecchio e rap-
presentare un serio pericolo per
l'utilizzatore. L'utilizzatore od ope-
ratore dell'apparecchio è responsa-
bile di eventuali incidenti o danni ad
altre persone o alla loro proprietà.
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L'apparecchio è adatto all'uso per
piccoli lavori domestici. Non è sta-
to concepito per l’impiego azienda-
le prolungato. Un eventuale utilizzo
aziendale comporta l'estinzione della
garanzia. Il produttore non si fa carico
di eventuali danni causati da un uso
improprio o da un azionamento erra-
to.
L’apparecchio è parte della se-
rie X 20 V TEAM e può essere uti-
lizzato con le batterie della serie
X 20 V TEAM. Le batterie della serie
X 20 V TEAM possono essere carica-
te solo con i caricabatterie della serie
X 20 V TEAM.
Materiale in dotazione/
accessori
Estrarre l'apparecchio dalla confezio-
ne e controllare il materiale fornito.
Smaltire il materiale di imballaggio ai
sensi della normativa vigente.
• Pistola per cartucce ricaricabile
• Guscio cartuccia (premontato)
• Valigetta
• Traduzione delle istruzioni originali
Le batterie e il caricabatteria non
sono compresi nella confezione.
Panoramica

Le figure dell'apparecchio
si trovano nella pagina
apribile anteriore.

(Fig. A)
1 Impugnatura
2 Regolatore rotante
3 Impugnatura
4 Sostegno batteria
5 Lampada da lavoro LED
6 Interruttore di accensione/spe-

gnimento
7 Leva di arresto
8 Sblocco

9 Guscio cartuccia
10 Spintore
11 Batteria
12 Sblocco batteria
13 Caricabatterie
14 Valigetta

Descrizione del
funzionamento
Lo spintore all'interno della cartuccia
spinge il prodotto attraverso l'ugello.
L'apparecchio è dotato di una veloci-
tà di avanzamento regolabile su 6 li-
velli.
La seguente descrizione illustra il fun-
zionamento dei componenti.
Dati tecnici
Pistola per cartucce ricaricabile
.................................... PKPA 20-Li A1
Tensione nominale U ...............20 V ⎓
Numero di giri a vuoto n0 23000 min−1

Velocità di avanzamento ...0-28 mm/s
Forza di compressione ........... 5000 N
Livello di pressione acustica (LpA)
...............................69,8 dB; KPA=3 dB
Livello di potenza acustica (LWA)
..............................77,8 dB; KWA=3 dB
Vibrazione (ah)
..................... =0,485 m/s²; K=1,5 m/s²
Peso (senza batteria) ..............≈1,6 kg
Temperatura ......................max. 50 °C
–Processo di carica ............... 4–40 °C
–Conservazione .................. -20-50 °C
–Funzionamento .................... 0–45 °C
Prodotto con batte-
ria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1:
banda di frequenza 2400–2483,5 MHz
potenza trasmessa .............. ≤20 dBm
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I valori relativi alla rumorosità e alle vi-
brazioni sono stati determinati in base
alle norme e alle disposizioni indicate
nella dichiarazione di conformità.
Il valore complessivo di vibrazione in-
dicato e il valore sulle emissioni ru-
morose riportato sono stati misurati
secondo una procedura di controllo
regolata da norme e possono essere
utilizzati per il confronto fra un uten-
sile elettrico e un altro. Il valore com-
plessivo di vibrazione indicato e il va-
lore sulle emissioni rumorose riporta-
to possono essere utilizzati anche per
una stima temporanea del carico.

 AVVERTIMENTO! Le emissioni
sulle vibrazioni e la rumorosità pos-
sono differire dai valori indicati duran-
te l’uso effettivo dell’elettroutensile,
in base alla tipologia e la modalità
in cui si utilizza l’elettroutensile, in
particolare quale tipo di pezzo vie-
ne lavorato. Cercare di limitare il più
possibile l’esposizione alle vibrazio-
ni. Un esempio di misura per ridur-
re l’esposizione alle vibrazioni è la
limitazione del tempo di lavoro. In
tal senso, occorre tenere conto di
tutte le componenti del ciclo ope-
rativo (ad esempio i momenti in cui

l’elettroutensile è spento e quelli in cui
è acceso, ma opera senza carico).
Tempi di caricamento
L’apparecchio è parte della se-
rie X 20 V TEAM e può essere uti-
lizzato con le batterie della serie
X 20 V TEAM. Le batterie della serie
X 20 V TEAM possono essere carica-
te solo con i caricabatterie della serie
X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo
apparecchio esclusivamente con
le seguenti batterie: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Consigliamo di caricare queste bat-
terie con i seguenti caricabatterie:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Dati tecnici di batteria e caricabatte-
ria: vedere le istruzioni separate.
Il tempo di ricarica dipende anche da
fattori come temperatura ambiente e
della batteria, oltre che dalla tensione
di rete cui è allacciata; pertanto po-
trebbe variare rispetto ai valori indica-
ti.
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Tempo di carica
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Avvertenze di
sicurezza
Questa sezione contiene le avverten-
ze di sicurezza fondamentali per l'uso
dell'apparecchio.

 AVVERTIMENTO! L'uso inadegua-
to della batteria può causare danni a
persone e cose. Rispettare le avver-
tenze di sicurezza e le indicazioni per
la ricarica e l'uso corretto riportate nel
manuale d'uso della batteria e del ca-
ricabatterie della serie X 20 V TEAM.
Una descrizione dettagliata sul pro-
cesso di carica e altre informazioni
sono riportate nelle istruzioni per l’uso
accluse separatamente.
Significato delle avvertenze
di sicurezza

 PERICOLO! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si ve-
rifica un incidente. La conseguenza è
una grave lesione o la morte.

 AVVERTIMENTO! Se non si se-
guono queste avvertenze di sicurez-
za, si può verificare un incidente. La

conseguenza può essere una grave
lesione o la morte.

 ATTENZIONE! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si ve-
rifica un incidente. La conseguenza
può essere una lieve o media lesione.
NOTA! Se non si seguono queste av-
vertenze di sicurezza, si verifica un in-
cidente. La conseguenza può essere
un danno materiale.



IT MT

23

Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

Leggere attentamente il
manuale d'uso. Acqui-
sire familiarità con i co-
mandi e con l'uso corretto
dell'apparecchio.
L’apparecchio è parte della
serie X 20 V TEAM e può es-
sere utilizzato con le batte-
rie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie
X 20 V TEAM possono es-
sere caricate solo con i
caricabatterie della serie
X 20 V TEAM.
Gli apparecchi elettrici non
devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

Avvertenze di sicurezza
generali elettroutensile

 AVVERTIMENTO! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, istruzio-
ni, illustrazioni e specifiche forni-
te con questo elettroutensile. In ca-
so di inosservanza delle istruzioni se-
guenti, potrebbero verificarsi scariche
elettriche, incendi e/o lesioni gravi. 
Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per poterle consultare in
futuro.
Il termine “elettroutensile” usato nelle
avvertenze si riferisce al proprio uten-
sile elettrico alimentato a corrente (via
cavo) o batterie (senza cavo).
1. SICUREZZA DELL’AREA DI LA-

VORO
a) Mantenere l’area di lavoro pulita

e ben illuminata. Le aree disordi-
nate e scure stimolano gli inciden-
ti.

b) Non utilizzare gli elettrouten-
sili in atmosfere esplosive, ad
esempio in presenza di liquidi in-

fiammabili, gas o polveri. Gli elet-
troutensili emettono fiammelle che
possono infiammare la polvere o i
fumi.

c) Tenere lontani i bambini ed
eventuali altre persone pre-
senti mentre si adopera
l’elettroutensile. Le distrazioni
possono causare perdite di con-
trollo.

2. SICUREZZA ELETTRICA
a) Le spine dell’elettroutensile de-

vono combaciare con le prese di
corrente. Non modificare mai in
alcun modo la spina. Non usare
adattatori con gli elettroutensili
a terra (massa). Spine non modifi-
cate e prese corrette riducono il ri-
schio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto con superfici
a terra o massa, come condut-
ture, radiatori, piani cottura e fri-
goriferi. Sussiste un rischio mag-
giore di scossa elettrica se il pro-
prio corpo è a terra o massa.

c) Non esporre gli elettoutensili alla
pioggia o umidità. Infiltrazioni di
acqua nell’elettroutensile possono
accrescere il rischio di scossa elet-
trica.

d) Non usare scorrettamente il ca-
vo. Non usare mai il cavo per
trasportare, tirare o staccare
dalla corrente l’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti
di calore, olio, spigoli vivi o parti
in movimento. Cavi danneggiati o
impigliati possono accrescere il ri-
schio di scossa elettrica.

e) Quando si adopera un elettrou-
tensile all’esterno, utilizzare un
cavo di prolunga idoneo per
l’uso all’esterno. Usare un cavo
idoneo per l’uso esterno riduce il
rischio di scossa elettrica.
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f) Se non è possibile evita-
re di usare un elettroitensi-
le in una zona umida, usare
un’alimentazione protetta con
dispositivo a corrente residua
(RCD). Usare un RCD riduce il ri-
schio di scossa elettrica.

3. SICUREZZA PERSONALE
a) Stare vigili, osservare ciò che

si sta facendo e usare il buon
senso quando si adopera
l’elettroutensile. Non usare un
elettroutensile se si è stanchi o
sotto l’influsso di sostanze stu-
pefacenti, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione mentre si
adoperano elettroutensili può pro-
vocare lesioni personali gravi.

b) Usare dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre
una protezione oculare. Usare di-
spositivi di protezione, come una
mascherina antipolvere, calzature
di sicurezza antiscivolo, caschi ri-
gidi o protezione acustica alle con-
dizioni appropriate riduce il rischio
di lesioni personali.

c) Evitare l’accensione involonta-
ria. Assicurarsi che l’interruttore
sia in posizione di spegnimento
prima di attaccarlo alla corren-
te elettrica e/o pacco batterie,
sollevare o trasportare l’utensile.
Trasportare elettroutensili con le
dita sull’interruttore o strumenti a
corrente con l’interruttore acceso
accresce gli incidenti.

d) Prima di accendere
l’elettroutensile rimuovere tut-
te le chiavi e chiavi di fissaggio.
Una chiave o una chiavetta rimaste
inserite in una parte rotante di un
elettrountesile può causare lesioni
personali.

e) Non sporgersi eccessivamen-
te. Mantenere sempre equili-

brio e una base ben solidi. In tal
modo sarà più facile controllare
l’elettroutensile in caso di situazio-
ni inattese.

f) Indossare abiti idonei. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Te-
nere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento. Abiti
larghi, gioielli o capelli lunghi po-
trebbero rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

g) In caso di dispositivi in dotazio-
ne da collegare per l’aspirazione
di polveri e raccolta, assicurar-
si che siano collegati e usati in
modo appropriato. Usare un rac-
coglitore di polvere può ridurre i ri-
schi correlati alle polveri.

h) Non consentire che la familiari-
tà acquisita con l’uso frequente
di utensili faccia sì che si diven-
ti eccessivamente sicuri di sé e
si ignorino i principi di sicurezza.
Un’azione inavvertita può causare
lesioni gravi in una frazione di se-
condo.

4. USO E MANUTENZIONE
DELL’ELETTROUTENSILE

a) Non forzare l’elettroutensile.
Usare l’elettroutensile corret-
to per la propria applicazione.
Usando l’elettroutensile corretto,
le operazioni risulteranno migliori
e più sicure al ritmo per il quale è
stato sviluppato.

b) Non usare l’elettroutensile se
l’interruttore non si accende e
spegne. Un elettrountesile che
non può essere controllato con
l'interruttore è pericoloso e va ripa-
rato.

c) Prima di praticare regolazioni,
cambiare accessori o conserva-
re l’elettroutensile, staccare la
spina dalla presa di corrente e/
o rimuovere il pacco batterie, se
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rimovibile, dall’elettroutensile.
Tali misure preventive riducono il
rischio di accensione involontaria
dell’elettroutensile.

d) Conservare elettroutensili in
pausa fuori dalla portata dei
bambini e non consentire a
persone che non conosco-
no l’elettroutensile o le pre-
senti istruzioni di adoperare
l’elettrountensile. Gli elettrouten-
sili sono pericolosi se nelle mani di
utenti non esperti.

e) Praticare manutenzione sugli
elettroutensili e gli accessori.
Verificare che non vi siano di-
sallineamenti o inceppamen-
to di parti mobili, rotture di par-
ti o altre condizioni che pos-
sano compromettere il funzio-
namento dell’elettroutensile.
Se danneggiato, far riparare
l’elettroutensile prima di usar-
lo. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili non sottoposti a re-
golare manutenzione.

f) Mantenere gli utensili di taglio
affilati e puliti. Gli strumenti di ta-
glio correttamente curati con spi-
goli affilati sono messo sogget-
ti all’inceppamento e più facili da
controllare.

g) Usare l’elettroutensile, gli acces-
sori e i porta punte ecc. nel ri-
spetto delle presenti istruzioni,
considerano le condizioni ope-
rative e le attività da eseguire.
L’uso di questo elettroutensile per
operazioni diverse da quelle previ-
ste può provocare situazioni peri-
colose.

h) Mantenere i manici e le superfi-
ci di presa pulite, asciutte e pri-
ve di olio e grasso. Manici e su-
perfici di presa scivolose non con-
sentono una gestione e un control-

lo sicuri dell’utensile in condizioni
inattese.

5. USO E MANUTENZIONE
DELL’UTENSILE A BATTERIA

a) Ricaricare solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore.
Un caricabatterie idoneo per un ti-
po di pacco batterie potrebbe cau-
sare rischio di incendio se usato
con un altro pacco batterie.

b) Usare gli elettroutensili solo con
i pacchi batterie appositamente
sviluppati. L’uso di pacchi batterie
diversi potrebbe causare rischio di
lesioni o incendio.

c) Quando il pacco batterie non è
in uso, conservarlo lontano da
altri oggetti metallici, come graf-
fette, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri oggetti metallici che pos-
sono provocare collegamenti fra
un terminale e l’altro. Un corto
circuito fra i terminali della batteria
può causare ustioni o incendi.

d) In caso di uso non conforme,
dalla batteria potrebbe uscire
del liquido. Evitarne il contatto.
In cado di contatto accidentale,
risciacquare con acqua. In ca-
so di contatto del liquido con gli
occhi, consultare un medico. Li-
quido fuoriuscito dalla batteria può
causare irritazioni o ustioni.

e) Non usare un pacco batteria o
strumento danneggiato o mo-
dificato. Le batterie danneggia-
te o modificate possono provoca-
re comportamenti imprevedibili e
causare incendi, esplosioni o ri-
schio di lesioni.

f) Non esporre un pacco batterie o
lo strumento al fuoco o a tempe-
rature eccessive. L’esposizione al
fuoco o a temperature superiori ai
130°C può causare esplosioni.
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g) Rispettare tutte le istruzioni di
ricarica e non caricare il pacco
batterie o lo strumento al di fuo-
ri dell’intervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni. Il ca-
ricamento improprio o a tempera-
ture al di fuori dei limiti specificati
può danneggiare la batteria e ac-
crescere il rischio di incendio.

6. ASSISTENZA
a) Far eseguire la manutenzione

sul proprio elettroutensile da
parte di personale di riparazione
qualificato e usando solo pezzi
di ricambio identici. Ciò garanti-
rà il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non riparare mai pacchi batte-
rie danneggiati. L’assistenza su
pacchi batteria va effettuata solo
a cura del produttore o di addetti
all’assistenza autorizzati.

Preparazione
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
l’apparecchio è completamente pron-
to per l’uso.
Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di
mettere in funzione l’apparecchio per
la prima volta.
Regolatore rotante
(Fig. C)
L'apparecchio è dotato di una velo-
cità di avanzamento regolabile su 6
livelli. Con il regolatore rotante (2) è
possibile regolare il livello di velocità.
• Aumentare la velocità di avanza-

mento: Ruotare in Direzione 6

• Ridurre la velocità di avanza-
mento: Ruotare in Direzione 1

Blocco accensione
(Fig. B)
Il blocco di accensione impedi-
sce di azionare inavvertitamente
l'interruttore On/Off (6).
• Togliere il blocco accensione:

Premere la leva di arresto (7) a de-
stra verso l'interno

• Utilizzare il blocco accensione:
Premere la leva di arresto (7) a sini-
stra verso l'interno

Lampada da lavoro LED
(Fig. A)
La lampada da lavoro LED (5) si ac-
cende e spegne automaticamente
con l’apparecchio.
Le lampade da lavoro LED (5) si ac-
cendono di rosso in caso di sovrac-
carico.
Rimozione/inserimento
cartuccia
Avvertenze
• Usare solo cartucce da 300 ml.
• Verificare che su ogni cartuccia

non ci siano tagli né danni prima di
inserirla nell'apparecchio.

• Usare solo cartucce in perfetto sta-
to. Altrimenti l'apparecchio potreb-
be danneggiarsi.

• Rimuovere materiale residuo di
cartucce spezzate.

Inserire la cartuccia (Fig. D)
1. Tirare l'impugnatura (1) verso il re-

tro mantenendo premuto lo sbloc-
co (8).

2. Applicare nuovamente la cartuc-
cia.

3. Spingere con cautela in avanti
l'impugnatura (1) finché lo spinto-
re (10) non tocca la cartuccia. Nel
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frattempo tenere premuto lo sbloc-
co (8).

Rimuovere la cartuccia (Fig. D)
1. Tirare l'impugnatura (1) verso il re-

tro mantenendo premuto lo sbloc-
co (8).

2. Rimuovere la cartuccia.
Inserimento e rimozione
della batteria

 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
l’apparecchio è completamente pron-
to per l’uso.
NOTA! Pericolo di danneggiamento!
Una batteria sbagliata può danneg-
giarsi e danneggiare l’apparecchio.
Inserimento della batteria (Fig. A)
1. Fare scivolare la batteria (11) nel

supporto batteria (4) lungo la gui-
da.
La batteria si blocca con uno scat-
to udibile.

Rimozione della batteria (Fig. A)
1. Premere e mantenere premuto il

dispositivo di sblocco (12) della
batteria (11).

2. Estrarre la batteria dal supporto
batteria (4).

Funzionamento
Avvertenze per l'utilizzo

 ATTENZIONE! Pericolo di lesioni a
causa di dita incastrate. Non toccare
lo spintore quando l'apparecchio è in
funzione.
• Indossare occhiali protettivi.
• Per proteggere l'apparecchio da

surriscaldamento e danni, tenere li-
bera la feritoia di ventilazione.

• Sostituire la cartuccia quando lo
spintore ha raggiungo l'estremità
anteriore e il motore gira a vuoto.

Non è possibile estrarre lo spintore
1. Ruotare il regolatore rotante (2) su

1.
2. Premere brevemente l'interruttore

On/Off.
3. Quanto il motore è nuovamente

spento, cercare di estrarre lo spin-
tore (10).

4. Ripetere la procedura fino a quan-
do lo spintore (10) non sarà com-
pletamente estratto.

Determinare la quantità di
sigillante
Fattori che influenzano la quantità di
sigillante fuoriuscita:
• Diametro del foro ugello
• Velocità di avanzamento
• Tipo di sigillante
• Temperatura
Procedura (Fig. A/C)
1. Per prima cosa tagliare una picco-

la parte della punta dell'ugello e
provare a testare la quantità di si-
gillante fuoriuscita seguendo que-
sta procedura. Tagliare una porzio-
ne maggiore della punta dell'ugello
se alla fine la quantità di sigillante
fuoriuscita non dovesse ancora es-
sere sufficiente.

2. Ruotare il regolatore rotante (2) ini-
zialmente su 1.

3. Accendere l'apparecchio (vede-
re Accensione e spegnimento,
p. 28).

4. Aumentare gradualmente la velo-
cità di avanzamento e prestare at-
tenzione alla quantità di sigillante
fuoriuscita.

5. Una volta terminati i lavori con
l'apparecchio o se si è stabilita
la quantità di sigillante fuoriusci-
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ta, spegnere l'apparecchio (ve-
dere Accensione e spegnimento,
p. 28).

Accensione e spegnimento
Avvertenze
• Lo spintore (10) spinge il sigillante

al di fuori dell'apparecchio non ap-
pena viene acceso.

• È possibile regolare in continuo
la velocità di avanzamento con
l'interruttore On/Off (6). Continuan-
do a premendo l'interruttore On/Off
(6) aumenta la velocità.

Accensione (Fig. A/B)
1. Assicurarsi che la batteria sia

inserita (vedere Inserimento e
rimozione della batteria, p. 27).

2. Assicurarsi che il blocco accen-
sione sia tolto (vedere Blocco
accensione, p. 26).

3. A tal fine premere l'interruttore on/
off (6).

Spegnimento (Fig. A/B)
1. Per spegnere, rilasciare

l'interruttore di accensione/spegni-
mento (6).

2. Prima di una conservazione pro-
lungata: Rimuovere la batteria (ve-
dere Inserimento e rimozione della
batteria, p. 27) e utilizzare il
blocco accensione (vedere Blocco
accensione, p. 26.

Avvertenza sovraccarico
Le lampade da lavoro LED (5) si ac-
cendono di rosso in caso di sovrac-
carico.
Procedura (Fig. A/B)
1. Spegnere l'apparecchio (vede-

re Accensione e spegnimento,
p. 28).

2. Far raffreddare completamente
l'apparecchio.

3. Riaccendere l'apparecchio (ve-
dere Accensione e spegnimento,
p. 28).

Trasporto
Indicazioni per il trasporto
dell'apparecchio:
• Spegnere l'apparecchio.
• Assicurarsi che tutte le parti mobili

siano completamente ferme.
• Trasportare l’apparecchio sempre

reggendolo dall'impugnatura (3)
oppure utilizzare la valigetta in do-
tazione (14).

Pulizia, manutenzione
e conservazione

 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Protegger-
si durante i lavori di manutenzione e
pulizia.  Spegnere l’apparecchio e ri-
muovere la batteria (11).
Per i lavori di riparazione e manuten-
zione non descritti nelle presenti istru-
zioni chiedere l'intervento del nostro
Centro Assistenza. Usare solo com-
ponenti originali.
Pulizia

 AVVERTIMENTO! Scossa elet-
trica! Non spruzzare mai acqua
sull’apparecchio.
NOTA! Pericolo di danneggiamento.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sinte-
tico dell'apparecchio. Non utilizzare
detergenti o solventi.
• Garantire una costante puli-

zia delle fessure di aerazio-
ne, dell’alloggiamento del
motore e delle impugnature
dell’apparecchio. A tale scopo
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utilizzare un panno umido o una
spazzola.

• Pulire il guscio della cartuccia (9) e
lo spintore (10) dopo ogni utilizzo.
Rimuovere resti di colla e sigillante.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manuten-
zione.
Conservazione
L'apparecchio e gli accessori vanno
conservati sempre:
• puliti
• asciutti
• protetti dalla polvere
• Nella valigetta di conservazione

fornita in dotazione (14)
• fuori dalla portata dei bambini
La temperatura di conservazione per
la batteria e l’apparecchio è compre-
sa tra 0 °C e 45 °C. Evitare durante
il processo di ricarica freddo o caldo
estremi, affinché la batteria non perda
la potenza.
Prima di una conservazione prolunga-
ta (ad es. durante il periodo invernale)
rimuovere la batteria dall'apparecchio
(rispettando le istruzioni per l'uso se-
parate per batteria e caricabatteria).
Conservare la batteria solo nello stato
parzialmente carico. In caso di un pe-
riodo di stoccaggio prolungato lo sta-
to di carica dovrebbe essere 40-60%.
Verificare lo stato di carica della
batteria durante una fase di stoc-
caggio prolungata ogni 3 mesi.
All’occorrenza, ricaricare la batteria.

Smaltimento/rispetto
dell’ambiente
Rimuovere la batteria
dall’apparecchio e smaltire
l’apparecchio, la batteria, gli acces-
sori e l’imballaggio in modo da garan-

tirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Il simbolo del contenitore di spazza-
tura mobile barrato indica che que-
sto prodotto non deve essere smaltito
come rifiuto urbano non differenziato
al termine della sua vita utile.
Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche:
Il consumatore è tenuto per legge
al corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente degli apparecchi elet-
trici ed elettronici al termine della lo-
ro vita utile. In questo modo si garan-
tisce che vengano riciclati nel rispetto
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel dirit-
to nazionale, le possibilità sono le se-
guenti:
• restituzione a un punto vendita
• conferimento a un centro di raccol-

ta ufficiale,
• restituzione al produttore/commer-

ciante.
Tali disposizioni non contemplano gli
accessori e i dispositivi ausiliari pri-
vi di componenti elettrici a corredo
dell'apparecchio da smaltire.
Istruzioni per lo
smaltimento delle batterie

Non smaltire la batteria con i ri-
fiuti domestici, nel fuoco (peri-
colo di esplosione) o in acqua.
In caso di fuoriuscita di fumi o
liquidi tossici, le batterie dan-
neggiate possono essere noci-
ve per l’ambiente e per la salu-
te delle persone.

Smaltire le batterie conformemente
alle disposizioni locali. Le batterie di-
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fettose o esauste devono essere rici-
clate. Conferire le batterie ad un cen-
tro di raccolta di batterie usate, dove
verranno sottoposte a un corretto ri-
ciclaggio nel rispetto dell'ambiente.
Per informazioni in merito rivolgersi al

servizio di raccolta locale o al nostro
centro di assistenza. Smaltire le bat-
terie quando sono scariche. Si consi-
glia di coprire i poli con nastro adesi-
vo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Ricerca degli errori
La tabella che segue aiuta a risolvere piccoli guasti:
Problema Possibile causa Soluzione

Interruttore di accensione/
spegnimento (6) disattiva-
to

Verificare la posizione
dell'interruttore On/Off (6)

Interruttore on/off (6) di-
fettoso

L’apparecchio non si ac-
cende

Motore difettoso

Rivolgersi al centro di as-
sistenza.

Punta dell'ugello non reci-
sa correttamente

Recidere correttamente la
punta dell'ugello

Ugello intasato per mate-
riale seccato

Rimuovere materiale sec-
cato

Cartuccia danneggiata Sostituire la cartuccia
Non fuoriesce sigillante

Il sigillante è rigido Riscaldare il materiale fino
a renderlo morbido

Assistenza
Garanzia
Gentile cliente,
Il prodotto gode di una garanzia di 3
anni dalla data di acquisto. In caso di
difetti del prodotto, al cliente spettano
diritti legali verso il venditore del pro-
dotto. Questi diritti legali non sono li-
mitati dalla garanzia descritta di se-
guito.
Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla
data di acquisto. Conservare lo scon-
trino originale in buono stato. Tale do-
cumento è necessario come prova
d’acquisto. Se entro tre anni dalla da-
ta di acquisto di questo prodotto do-
vessero emergere difetti di fabbrica-

zione o del materiale, il prodotto vie-
ne a nostra discrezione riparto o so-
stituito a titolo gratuito. Questa garan-
zia presuppone che il prodotto difet-
toso venga presentato entro il termine
di tre anni unitamente allo scontrino
d'acquisto (scontrino) con una breve
descrizione del difetto e di quando si
è riscontrato.
Se il difetto è coperto dalla nostra ga-
ranzia, si riceverà l’apparecchio ripa-
rato o un prodotto nuovo. Il periodo di
garanzia non si rinnova con la ripara-
zione o la sostituzione del prodotto.
Periodo di garanzia e diritti legali di
reclamo per vizi
Il periodo di garanzia non viene pro-
lungato dalla prestazione della garan-
zia. Ciò si applica anche ai pezzi so-



IT MT

31

stituiti e riparati. Danni e difetti even-
tualmente presenti già al momento
dell'acquisto devono essere segna-
ti subito dopo il disimballaggio. Le ri-
parazioni effettuate dopo la scadenza
del periodo di garanzia sono a paga-
mento.
Copertura della garanzia
Il prodotto è stato prodotto con cura
sulla base di rigorose direttive di qua-
lità ed è stato controllato scrupolosa-
mente prima della consegna.
La garanzia viene prestata esclusi-
vamente per difetti del materiale o di
fabbricazione. La presente garanzia
non si estende a parti del prodotto
esposte a normale usura e che per-
tanto vengono considerate pezzi sog-
getti a usura (ad es. ) oppure a danni
a parti fragili.
La garanzia decade se il prodotto è
stato danneggiato, non è stato uti-
lizzato adeguatamente o non è stato
sottoposto a manutenzione. Per un
impiego adeguato del prodotto oc-
corre attenersi strettamente a tutte
le istruzioni riportate nel manuale di
istruzioni. Evitare assolutamente im-
pieghi e azioni che nelle istruzioni per
l’uso vengono espressamente sconsi-
gliati o dai quali viene messo in guar-
dia.
Il prodotto è concepito esclusivamen-
te per l'uso privato e non è destinato
a quello commerciale. La garanzia in
caso di trattamento scorretto, uso di
violenza e interventi non eseguiti dalla
nostra filiale di assistenza autorizzata.
Procedimento in caso di intervento
in garanzia
Per assicurare un rapido disbrigo del
caso, si prega di attenersi alle se-
guenti indicazioni:
• Per tutte le richieste tenere pronti

lo scontrino e il codice articolo (ad

es. IAN 463832_2404) come prova
d'acquisto.

• Il codice articolo è riportato sul-
la targhetta applicata sul prodot-
to, inciso sul prodotto, riportato
sulla pagina iniziale delle Istruzio-
ni per l’uso (in basso a sinistra) o
sull’adesivo sul retro o il fondo del
prodotto.

• Se dovessero presentarsi errori di
funzionamento o altri difetti, per
prima cosa mettersi in contatto te-
lefonicamenteoppure utilizzare il
modulo di contatto disponibile su
parkside-diy.com alla voce Assi-
stenza con il Centro di assistenza
indicato di seguito.

• D'intesa con il nostro Centro di
assistenza, allegando la prova
d'acquisto (scontrino) e indicando
in cosa consiste il difetto e quan-
do si è presentato, si potrà spedi-
re franco di porto il prodotto regi-
strato come difettoso all'indirizzo
del servizio di assistenza che ver-
rà comunicato. Per evitare pro-
blemi di accettazione e spese ag-
giuntive, utilizzare esclusivamente
l'indirizzo comunicato. Assicurarsi
che la spedizione non avvenga non
affrancata, come merce ingom-
brante, per espresso o come altra
spedizione speciale. Si prega di in-
viare il prodotto insieme a tutti gli
accessori consegnati all'acquisto e
di assicurarsi che l'imballaggio per
il trasporto sia sufficientemente si-
curo.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parkside-diy.com è possibile con-
sultare e scaricare questo e tanti altri
manuali. Scansionando questo codi-
ce QR si apre direttamente parkside-
diy.com. Selezionare il proprio Paese
e con la funzione di ricerca cercare
le istruzioni per l’uso. Inserendo il
codice articolo (IAN) 463832_2404 si
aprono le istruzioni per l’uso.
Servizio di riparazione
Per le riparazioni non coperte dalla
garanzia rivolgersi al centro di assi-
stenza, dove potrete ottenere un pre-
ventivo.
• Accettiamo solo apparecchi imbal-

lati sufficientemente e inviati a spe-
se del cliente. 
Nota: inviare l'apparecchio pulito e
indicando il difetto all'indirizzo del
centro di assistenza indicato.

• Non si accettano apparecchi invia-
ti a carico del destinatario, tramite
contrassegno, corriere espresso o
altri invii speciali.

• Ci occuperemo di smaltire gratuita-
mente gli apparecchi difettosi che
ci vengono spediti.

Service-Center
IT

Assistenza Italia
Tel.:  800 172663 
Modulo di contatto su
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

MT
Assistenza Malta
Tel.:  800 65168 
Modulo di contatto su
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

Importatore
Si tenga presente che l’indirizzo in-
dicato di seguito non è l’indirizzo del
centro di assistenza. Per prima cosa
contattare il centro di assistenza sum-
menzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Ricambi e accessori
Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili qui www.grizzlytools.shop.
Qualora sorgessero problemi durante l’ordinazione, si prega di contattarci trami-
te il nostro negozio online. Per ulteriori domande, rivolgersi al: Service-Center,
p. 32
Posizione Designazione No. d’ordine
9 Guscio cartuccia 91099214
10 Spintore 91099213

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduzione delle dichiarazione UE di
conformità originale
Prodotto: Pistola per cartucce ricaricabile
Modello: PKPA 20-Li A1
Numero di serie: 000001 - 050000
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa
di armonizzazione dell’Unione:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla direttiva 2011/65/EU
del Parlamento europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla restrizione
dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Per garantire la conformità, sono state applicate le seguenti norme armonizzate
e le norme e i regolamenti nazionali:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 •  IEC 62471:2006 
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità
esclusiva del fabbricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
08.11.2024 Christian Frank

Mandatario della documentazione
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Introdução
Acabou de adquirir um aparelho de
elevada qualidade. A qualidade deste
aparelho foi verificada durante a pro-
dução, sendo o mesmo submetido a
uma verificação final. A funcionalida-
de do seu aparelho está assim asse-
gurada.

 
Este manual de instruções faz par-
te integrante deste aparelho. Con-
tém indicações importantes em rela-
ção à segurança, utilização e elimina-
ção. Leia o manual de instruções com
atenção. Familiarize-se com os co-
mandos e a utilização correta do apa-
relho. Utilize o aparelho apenas como
descrito e para a utilização indicada.
Guarde bem o manual de instruções
e entregue todos os documentos no
momento da entrega do aparelho a
terceiros.
Utilização correta
O aparelho destina-se exclusivamen-
te à seguinte utilização:
• Para aplicação de acrílico, silicone

e outros vedantes e materiais ade-
sivos.

Qualquer outra utilização que não se-
ja expressamente permitida, neste
manual de instruções, pode represen-
tar um grave perigo para o utilizador
e resultar em danos para o aparelho.
O operador ou utilizador do aparelho
é responsável pelos acidentes ou da-
nos causados a terceiros ou aos seus
bens. O aparelho destina-se para os
trabalhos de bricolage. Não foi con-
cebido para uma utilização comercial
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contínua. A garantia expira em caso
de se tratar de uma utilização comer-
cial. O fabricante não se responsabi-
liza por danos causados pela utiliza-
ção não conforme com os fins previs-
tos ou operação incorreta.
O aparelho é parte integrante da sé-
rie X 20 V TEAM e pode ser operado
com baterias da série X 20 V TEAM.
As baterias da série X 20 V TEAM
podem ser carregadas exclusiva-
mente com carregadores da série
X 20 V TEAM.
Material fornecido/
acessórios
Desembale o aparelho e verifique o
material fornecido.
Elimine o material de embalagem
adequadamente.
• Prensa de cartucho com bateria
• Manga do cartucho (pré-montado)
• Mala de transporte
• tradução do manual original
A bateria e o carregador não estão
incluídos no material fornecido.
Vista geral

As figuras do aparelho
encontram-se no desdo-
brável dianteiro.

(Fig. A)
1 Punho
2 Regulador rotativo
3 Punho
4 Suporte de bateria
5 Lâmpada de trabalho LED
6 Interruptor de ligar/desligar
7 Interruptor de bloqueio
8 Desbloqueio
9 Manga do cartucho

10 Êmbolo da seringa
11 Bateria

12 Desbloqueio da bateria
13 Carregador
14 Mala de transporte

Descrição do
funcionamento
O êmbolo da seringa no interior do
cartucho pressiona o produto para fo-
ra do bico. O aparelho tem uma velo-
cidade de avanço de 6 níveis, ajustá-
vel.
A função dos elementos de coman-
do pode ser consultada nas seguin-
tes descrições.
Dados técnicos
Prensa de cartucho com bateria
.................................... PKPA 20-Li A1
Tensão nominal U ....................20 V ⎓
Velocidade nominal do motor n0
.........................................23000 min−1
Velocidade de avanço .......0-28 mm/s
Pressão de compressão ......... 5000 N
Nível de pressão sonora (LpA)
...............................69,8 dB; KPA=3 dB
Nível de potência sonora (LWA)
..............................77,8 dB; KWA=3 dB
Vibração (ah) =0,485 m/s²; K=1,5 m/s²
Peso (sem bateria) ..................≈1,6 kg
Temperatura ......................max. 50 °C
–Processo de carregamento . 4–40 °C
–Armazenamento ................-20-50 °C
–Funcionamento .................... 0–45 °C
Produto com bateria
Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1:
banda de frequências
............................... 2400–2483,5 MHz
potência emitida .................. ≤20 dBm
Os valores de ruído e vibração foram
determinados de acordo com as nor-
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mas e determinações especificadas
na declaração de conformidade.
O valor total de vibrações indicado e
o valor de emissões de ruídos indica-
do foram medidos de acordo com um
processo de verificação normalizado
e podem, em comparação com uma
ferramenta elétrica, ser utilizados com
outro. O valor total de vibrações indi-
cado e o valor de emissões de ruídos
indicado podem ser utilizados como
estimativa provisória do esforço.

 ATENÇÃO! Os valores de emissão
de vibrações e de ruídos podem di-
vergir dos valores de indicação du-
rante a utilização efetiva da ferramen-
ta elétrica, dependendo do modo em
que a ferramenta elétrica é utilizada.
É necessário determinar medidas de
segurança para o operador que se
baseiam na estimativa das vibrações
durante as condições de utilização
reais (devem ser consideradas todas
as partes do ciclo de operação, por
exemplo, as horas em que a ferra-
menta elétrica está desligada e quan-
do está ligada mas se encontra em
funcionamento sem carga).

Tempo de carregamento
O aparelho é parte integrante da sé-
rie X 20 V TEAM e pode ser operado
com baterias da série X 20 V TEAM.
As baterias da série X 20 V TEAM
podem ser carregadas exclusiva-
mente com carregadores da série
X 20 V TEAM.
Recomendamos-lhe a utilizar es-
te aparelho apenas com as se-
guintes baterias: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Recomendamos-lhe a carregar es-
tas baterias com os seguintes car-
regadores: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Dados técnicos da bateria e do carre-
gador: Ver instruções em separado.
O tempo de carregamento é influen-
ciado, entre outros, pelos fatores co-
mo a temperatura do ambiente e da
bateria, bem como da tensão de re-
de existente e pode, por isso, divergir
dos valores indicados.

Tempo de carre-
gamento (mín.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Indicações de
segurança
Esta secção contém as indicações
básicas de segurança ao utilizar o
aparelho.

 ATENÇÃO! Danos físicos e materi-
ais resultantes do manuseamento in-
devido da bateria. Respeite as instru-
ções de segurança e as indicações
relativas ao carregamento e à utiliza-
ção correta, incluídas no manual de
instruções da sua bateria e do seu
carregador da série X 20 V TEAM.
Para uma descrição detalhada do
processo de carregamento e mais in-
formações, consulte o manual de ins-
truções em separado.
Significado das indicações
de segurança

 PERIGO! Se não cumprir esta indi-
cação de segurança, ocorre um aci-
dente. A consequência são ferimen-
tos físicos graves ou morte.

 ATENÇÃO! Se não cumprir esta
indicação de segurança, pode ocor-
rer um acidente. A consequência po-
dem ser ferimentos físicos graves ou
a morte.

 CUIDADO! Se não cumprir esta in-
dicação de segurança, ocorre um aci-
dente. A consequência podem ser fe-
rimentos físicos ligeiros ou médios.
AVISO! Se não cumprir esta indica-
ção de segurança, ocorre um aciden-
te. A consequência podem ser os da-
nos materiais.

Pictogramas e símbolos
Pictogramas no aparelho

Leia o manual de instruções
com atenção. Familiarize-se
com os comandos e a utiliza-
ção correta do aparelho.
O aparelho é parte integran-
te da série X 20 V TEAM e
pode ser operado com bate-
rias da série X 20 V TEAM.
As baterias da série
X 20 V TEAM podem ser
carregadas exclusivamente
com carregadores da série
X 20 V TEAM.
Os aparelhos elétricos não
devem ser eliminados no lixo
doméstico.

Avisos gerais de segurança
sobre ferramentas elétricas

 ATENÇÃO! Leia todos os avi-
sos de segurança, instruções, ilus-
trações e especificações forneci-
das com esta ferramenta elétrica.
O não cumprimento de todas as ins-
truções listadas abaixo pode resultar
em choque elétrico, incêndio e/ou fe-
rimentos graves.  Guarde todos os
avisos e instruções para referência
futura.
O termo “ferramenta elétrica” nos avi-
sos refere-se à sua ferramenta elétri-
ca alimentada a eletricidade (com ca-
bo) ou ferramenta elétrica alimentada
a bateria (sem fio).
1. SEGURANÇA NA ÁREA DE TRA-

BALHO
a) Mantenha a área de trabalho

limpa e bem iluminada. Áreas de-
sorganizadas ou escuras são pro-
pícias a causar acidentes.

b) Não deve utilizar ferramentas
elétricas em atmosferas explo-
sivas, tais como na presença de
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líquidos inflamáveis, gases ou
pó. As ferramentas elétricas criam
faíscas que podem incendiar o pó
ou os fumos.

c) Mantenha as crianças e os tran-
seuntes afastados enquanto
opera uma ferramenta elétrica.
Distrações podem provocar a per-
da de controlo.

2. SEGURANÇA ELÉTRICA
a) As fichas das ferramentas elé-

tricas devem corresponder à to-
mada. Nunca deve modificar de
forma alguma a ficha. Não utili-
ze fichas adaptadoras com fer-
ramentas elétricas ligadas à ter-
ra (aterradas). As fichas não mo-
dificadas e as tomadas correspon-
dentes reduzirão o risco de cho-
que elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com
superfícies ligadas à terra ou
aterradas, tais como tubos, radi-
adores, gamas e refrigeradores.
Existe um risco acrescido de cho-
que elétrico se o seu corpo estiver
ligado à terra ou aterrado.

c) Não exponha as ferramentas
elétricas a chuva ou a condições
húmidas. A entrada de água numa
ferramenta elétrica irá aumentar o
risco de choque elétrico.

d) Não deve danificar o cabo. Nun-
ca deve utilizar o cabo para
transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o
cabo longe do calor, óleo, ares-
tas afiadas ou peças móveis. Os
cabos danificados ou enredados
aumentam o risco de choque elé-
trico.

e) Quando utilizar uma ferramen-
ta elétrica no exterior, utilize um
cabo de extensão adequado pa-
ra utilização no exterior. A utili-
zação de um cabo adequado para

utilização no exterior reduz o risco
de choque elétrico.

f) Se o funcionamento de uma fer-
ramenta elétrica num local hú-
mido for inevitável, utilize um
dispositivo de corrente residu-
al (RCD) de alimentação protegi-
da. A utilização de um dispositivo
de corrente residual (RCD) reduz o
risco de choque elétrico.

3. SEGURANÇA PESSOAL
a) Preste atenção, observe o que

está a fazer e opere uma ferra-
menta elétrica com bom sen-
so. Não utilize uma ferramenta
elétrica enquanto estiver can-
sado ou sob a influência de dro-
gas, álcool ou medicação. Um
momento de desatenção durante
a operação de ferramentas elétri-
cas pode provocar danos corpo-
rais graves.

b) Utilize equipamento de proteção
pessoal. Utilize sempre proteção
ocular. O equipamento de prote-
ção, como máscara de proteção
contra o pó, calçado de segurança
antiderrapante, capacete ou prote-
ção auditiva utilizados em condi-
ções apropriadas reduzirão os da-
nos corporais.

c) Evite o arranque não intencional.
Certifique-se de que o interrup-
tor de carga está na posição de
desligado antes de ligar à fon-
te de alimentação e/ou bateria,
de pegar ou transportar a ferra-
menta. Transportar ferramentas
elétricas com o dedo no interrup-
tor de carga ou ligar à alimentação
ferramentas elétricas que tenham
o interruptor de carga ligado é pro-
pício a causar acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajus-
te ou chave inglesa antes de li-
gar a ferramenta elétrica. Uma
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chave inglesa ou uma chave dei-
xada encaixada a uma peça rotati-
va da ferramenta elétrica pode re-
sultar em danos corporais.

e) Não exceda os limites. Mante-
nha sempre os pés bem apoia-
dos e o equilíbrio adequado. Is-
to permite um melhor controlo da
ferramenta elétrica em situações
inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Não
use roupas largas ou joias. Man-
tenha o seu cabelo e roupas lon-
ge de peças móveis. Roupas lar-
gas, joias ou cabelo comprido po-
dem ser apanhados em peças mó-
veis.

g) Se forem fornecidos dispositi-
vos para a ligação de instala-
ções de extração e recolha de
pó, certifique-se de que estes
estão ligados e são devidamente
utilizados. A utilização de recolha
de pó pode reduzir os perigos re-
lacionados com o pó.

h) Não deixe que a familiaridade
adquirida com a utilização fre-
quente de ferramentas lhe per-
mita tornar-se complacente e ig-
norar os princípios de seguran-
ça das ferramentas. Uma ação
descuidada pode causar ferimen-
tos graves numa fração de segun-
do.

4. UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM
AS FERRAMENTAS ELÉTRICAS

a) Não force a ferramenta elétrica.
Utilize a ferramenta elétrica ade-
quada para a sua aplicação. A
ferramenta elétrica adequada irá
fazer o trabalho melhor, e de uma
forma mais segura, ao ritmo para o
qual foi concebida.

b) Não utilize a ferramenta elétrica
se o interruptor de carga não a
ligar ou desligar. Qualquer ferra-

menta elétrica que não possa ser
controlada com o interruptor de
carga é perigosa e deve ser repa-
rada.

c) Desligue a ficha da fonte de ali-
mentação e/ou remova a bate-
ria, se esta for removível, da fer-
ramenta elétrica antes de fazer
quaisquer ajustes, trocar aces-
sórios, ou armazenar ferramen-
tas elétricas. Tais medidas pre-
ventivas de segurança reduzem o
risco de arranque acidental da fer-
ramenta elétrica.

d) Armazene ferramentas elétricas
paradas fora do alcance das cri-
anças e não permita que pesso-
as não familiarizadas com a fer-
ramenta elétrica ou com estas
instruções possam operar a fer-
ramenta elétrica. As ferramentas
elétricas são perigosas nas mãos
de utilizadores inexperientes.

e) Faça a manutenção das ferra-
mentas elétricas e dos acessó-
rios. Verifique se há desajusta-
mento ou ligação de peças mó-
veis, rutura de peças e qualquer
outra condição que possam afe-
tar o funcionamento da ferra-
menta elétrica. Se estiver dani-
ficada, mande reparar a ferra-
menta elétrica antes de a utili-
zar. Muitos acidentes são causa-
dos devido a ferramentas elétricas
com uma má manutenção.

f) Mantenha as ferramentas de
corte afiadas e limpas. As ferra-
mentas de corte com arestas cor-
tantes afiadas, com a devida ma-
nutenção, têm menos probabilida-
des de se ligarem e são mais fá-
ceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica,
acessórios e pontas da ferra-
menta, etc., de acordo com es-
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tas instruções, tendo em con-
ta as condições de trabalho e o
trabalho a realizar. A utilização da
ferramenta elétrica para operações
diferentes das pretendidas pode
resultar numa situação perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superfí-
cies de agarrar secas, limpas e
livres de óleo e gordura. As pe-
gas e as superfícies de agarrar es-
corregadias não permitem um ma-
nuseamento e controlo seguros da
ferramenta em situações inespera-
das.

5. UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM
AS FERRAMENTAS A BATERIA

a) Recarregue apenas com o car-
regador especificado pelo fabri-
cante. Um carregador adequado
para um tipo de baterias pode cri-
ar um risco de incêndio quando
utilizado com outras baterias.

b) Utilize ferramentas elétricas
apenas com baterias especifica-
mente designadas. A utilização
de quaisquer outras baterias pode
criar um risco de ferimentos e de
incêndio.

c) Quando a bateria não estiver a
ser utilizada, mantenha-a afas-
tada de outros objetos metá-
licos, como clipes para papel,
moedas, chaves, pregos, para-
fusos ou outros pequenos obje-
tos metálicos, que possam fa-
zer uma ligação de um terminal
a outro. O curto-circuito dos ter-
minais da bateria em conjunto po-
de causar queimaduras ou um in-
cêndio.

d) Em condições abusivas, o líqui-
do pode ser ejetado da bateria;
evite o contacto. Se o contac-
to ocorrer acidentalmente, la-
ve com água. Se o líquido en-
trar em contacto com os olhos,

procure também ajuda médica.
O líquido ejetado da bateria pode
causar irritação ou queimaduras.

e) Não utilize uma bateria ou ferra-
menta que esteja danificada ou
modificada. As baterias danifica-
das ou modificadas podem apre-
sentar um comportamento impre-
visível, resultando em incêndio,
explosão ou risco de ferimentos.

f) Não exponha baterias ou a fer-
ramenta ao fogo ou a tempera-
turas excessivas. A exposição ao
fogo ou a temperaturas acima de
130 °C pode causar uma explo-
são.

g) Siga todas as instruções de car-
regamento e não carregue a ba-
teria ou a ferramenta fora do in-
tervalo de temperatura especi-
ficado nas instruções. Carregar
incorretamente ou a temperaturas
fora do intervalo especificado po-
de danificar a bateria e aumentar o
risco de incêndio.

6. SERVIÇO DE MANUTENÇÃO
a) O serviço de manutenção da sua

ferramenta elétrica deve ser efe-
tuado por um técnico de repara-
ção qualificado, utilizando ape-
nas peças de substituição idên-
ticas. Isto garantirá que a segu-
rança da ferramenta elétrica seja
assegurada.

b) Nunca faça a reparação de ba-
terias danificadas. O serviço de
manutenção de baterias só deve
ser executado pelo fabricante ou
por prestadores de serviços auto-
rizados.

Preparação
 ATENÇÃO! Perigo de ferimentos

devido ao arranque involuntário do
aparelho. Não coloque a bateria no
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aparelho até que este esteja comple-
tamente preparado para ser utilizado.
Elementos de comando
Antes de operar o aparelho,
familiarize-se com os elementos de
comando.
Regulador rotativo
(Fig. C)
O aparelho tem uma velocidade de
avanço de 6 níveis, ajustável. O regu-
lador rotativo (2) permite selecionar o
nível de velocidade.
• Aumentar a velocidade de avan-

ço: Rode no sentido do 6
• Reduzir a velocidade de avanço:

Rode no sentido do 1
Bloqueio de ativação
(Fig. B)
O bloqueio de ativação impede o aci-
onamento inadvertido do botão de Li-
gar/Desligar (6).
• Soltar bloqueio de ativação: Pri-

ma o interruptor de bloqueio (7) do
lado direito para dentro

• Utilizar o bloqueio de ativação:
Prima o interruptor de bloqueio (7)
do lado esquerdo para dentro

Lâmpada de trabalho LED
(Fig. A)
A lâmpada de trabalho LED (5) liga e
desliga automaticamente com o apa-
relho.
A lâmpada de trabalho LED (5) acen-
de a vermelho em caso de sobrecar-
ga.
Colocar/retirar o cartucho
Indicações
• Utilize apenas cartuchos de 300

ml.
• Verifique cada cartucho quanto a

entalhes e danos antes de o colo-
car no aparelho.

• Utilize apenas cartuchos em per-
feito estado de conservação. Caso
contrário, o aparelho poderá ficar
danificado.

• Remover o material colado dos
cartuchos insertados.

Colocar o cartucho (Fig. D)
1. Puxe o punho (1) para trás, man-

tendo o desbloqueio (8) pressiona-
do.

2. Coloque o cartucho.
3. Empurre o punho (1) cuidadosa-

mente para a frente, até o êmbo-
lo da seringa (10) e o cartucho se
tocarem. Mantenha, entretanto, o
desbloqueio (8) pressionado.

Retirar o cartucho (Fig. D)
1. Puxe o punho (1) para trás, man-

tendo o desbloqueio (8) pressiona-
do.

2. Retire o cartucho.
Inserir e remover a bateria

 ATENÇÃO! Perigo de ferimentos
devido ao arranque involuntário do
aparelho. Não coloque a bateria no
aparelho até que este esteja comple-
tamente preparado para ser utilizado.
AVISO! Perigo de danos! Uma bateria
pode danificar o aparelho e a bateria.
Colocar a bateria (Fig. A)
1. Deslize a bateria (11) ao longo da

calha guia para o suporte da bate-
ria (4).
A bateria engata audivelmente.

Retirar a bateria (Fig. A)
1. Pressione e mantenha o desblo-

queio da bateria (12) junto à bate-
ria (11).

2. Retire a bateria do suporte da ba-
teria (4).
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Operação
Instruções de trabalho

 CUIDADO! Perigo de ferimentos
por esmagamento dos dedos. Não
entrar em contacto com o êmbolo da
seringa enquanto o aparelho está em
funcionamento.
• Use óculos de proteção.
• Mantenha a ranhura de ventilação

desobstruída para proteger o apa-
relho contra sobreaquecimento e
danos.

• Troque o cartucho sempre que o
êmbolo da seringa toque na extre-
midade dianteira e o motor comute
para velocidade de marcha lenta.

Não é possível puxar o êmbolo da
seringa para fora
1. Rode o regulador rotativo (2) para

1.
2. Prima brevemente o botão de Li-

gar/Desligar.
3. Depois de desligado o motor, ten-

te puxar o êmbolo da seringa (10)
para fora.

4. Repita o procedimento até o êm-
bolo da seringa (10) estar total-
mente puxado para fora.

Determinar a quantidade de
vedante
Fatores de interferência sobre a
quantidade de vedante:
• Diâmetro da abertura do bico
• Velocidade de avanço
• Tipo de vedante
• Temperatura
Procedimento (Fig. A/C)
1. Comece por cortar um pouco da

ponta do bico e teste a quantidade
de vedante nos passos seguintes.
Se a quantidade de vedante não
for suficiente, abra um pouco mais
a ponta do bico.

2. Inicialmente rode o regulador rota-
tivo (2) para 1.

3. Ligue o aparelho (ver Ligar e
desligar, Pág. 42).

4. Aumente lentamente a velocida-
de de avanço e preste atenção ao
cordão de vedante formado.

5. Desligue o aparelho (ver Ligar
e desligar, Pág. 42), assim
que tenha determinado o cordão
vedante ou caso queira concluir o
trabalho com o aparelho.

Ligar e desligar
Indicações
• O êmbolo da seringa (10) pressio-

na a quantidade de vedante para
fora do aparelho, assim que é liga-
da.

• Pode regular progressivamente a
velocidade de avanço com o bo-
tão de Ligar/Desligar (6). Quanto
mais pressionar o botão de Ligar/
Desligar (6), maior a velocidade de
avanço.

Ligar (Fig. A/B)
1. Certifique-se de que a bateria es-

tá colocada (ver Inserir e remover
a bateria, Pág. 41).

2. Certifique-se de que o bloqueio de
ativação está solto (ver Bloqueio
de ativação, Pág. 41).

3. Prima o botão Ligar/Desligar (6).
Desligar (Fig. A/B)
1. Solte o botão Ligar/Desligar (6).
2. Antes de um armazenamen-

to prolongado: Retire a bateria
(ver Inserir e remover a bateria,
Pág. 41) e utilize o bloqueio de
ativação (ver Bloqueio de ativação,
Pág. 41).



PT

43

Aviso de sobrecarga
A lâmpada de trabalho LED (5) acen-
de a vermelho em caso de sobrecar-
ga.
Procedimento (Fig. A/B)
1. Desligue o aparelho (ver Ligar e

desligar, Pág. 42).
2. Deixe o aparelho arrefecer com-

pletamente.
3. Volte a ligar o aparelho (ver Ligar e

desligar, Pág. 42).

Transporte
Instruções sobre o transporte do apa-
relho:
• Desligue o aparelho.
• Certifique-se de que todas as pe-

ças móveis estão completamente
imobilizadas.

• Transporte o aparelho sempre pe-
lo punho (3) ou utilize a mala de
transporte fornecida com o materi-
al (14).

Limpeza, manutenção
e armazenamento

 ATENÇÃO! Perigo de ferimentos
devido ao arranque involuntário do
aparelho. Proteja-se durante os traba-
lhos de manutenção e limpeza.  Des-
ligue o aparelho e retire a bateria (11).
Os trabalhos de reparação e de ma-
nutenção que não estão descritos
neste manual, devem ser realizados
pelo nosso centro de assistência. Uti-
lize apenas peças de substituição ori-
ginais.
Limpeza

 ATENÇÃO! Choque elétrico!  Nun-
ca limpe o aparelho com jato de
água.

AVISO! Perigo de danos. As substân-
cias químicas podem danificar as pe-
ças de plástico do aparelho. Não uti-
lize soluções de limpeza nem solven-
tes.
• Mantenha a ranhura de ventilação,

o corpo do motor e os punhos do
aparelho limpos. Utilize um pano
húmido ou uma escova.

• Limpe a manga do cartucho (9) e o
êmbolo da seringa (10) após cada
utilização. Remova os resíduos de
substâncias adesivas e vedantes.

Manutenção
O aparelho não necessita de manu-
tenção.
Armazenamento
Armazenar sempre o aparelho e os
acessórios:
• limpos
• secos
• protegidos do pó
• Em mala de transporte fornecida

(14)
• fora do alcance de crianças
A temperatura de armazenamento da
bateria e do aparelho deve situar-se
entre os 0 °C e os 45 °C. Durante o
seu armazenamento, evite frio ou ca-
lor extremos para que a bateria não
perca o seu desempenho.
Se o aparelho for armazenado duran-
te um período de tempo mais longo
(p. ex., durante o inverno) retire a ba-
teria do aparelho (manual de opera-
ção separado para bateria e carrega-
dor).
Armazene a bateria apenas em esta-
do parcialmente montado. O nível de
carga deve ser de 40-60% durante
um período de armazenamento mais
longo.
Durante períodos de armazenamen-
to mais longos, verificar o estado de
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carga da bateria a cada 3 meses. Ca-
so necessário, carregar a bateria.

Eliminação/proteção
do ambiente
Retire a bateria do aparelho e colo-
que o aparelho, a bateria, os acessó-
rios e a embalagem no ecoponto res-
petivo.

Os aparelhos elétricos não de-
vem ser eliminados no lixo do-
méstico.

O símbolo do contentor de lixo barra-
do com uma cruz significa que este
produto não deve ser eliminado como
resíduo municipal não seleccionado
no fim da sua vida útil.
Diretiva 2012/19/UE relativa a Resí-
duos de Equipamentos Elétricos e
Eletrónicos:
Os consumidores são legalmente
obrigados a entregar os seus equi-
pamentos elétricos e eletrónicos em
fim de vida para que seja feita uma
reciclagem sustentável dos mesmos.
Desta forma é garantida uma recicla-
gem sustentável do ponto de vista
ambiental e de economia dos recur-
sos.

Dependendo da implementação no
direito nacional podem existir as se-
guintes opções:
• a entrega num ponto de venda,
• a entrega num ecoponto oficial,
• a devolução ao fabricante ou dis-

tribuidor.
Estas premissas não se aplicam a
acessórios e meios auxiliares sem
componentes elétricos.
Instruções de eliminação de
baterias

Não coloque a bateria no lixo
doméstico, no lume (perigo de
explosão) ou em água. As ba-
terias danificadas podem cau-
sar danos ao meio-ambiente e
à sua saúde ao libertarem va-
pores ou líquidos nocivos.

Elimine a bateria de acordo com as
normas locais aplicáveis. As bateri-
as danificadas ou gastas devem ser
recicladas. Entregue as baterias num
Ponto Eletrão, onde são adicionadas
a uma reciclagem ecológica. Consul-
te a empresa de eliminação de resí-
duos local ou o nosso centro de as-
sistência. Elimine as baterias num es-
tado descarregado. Recomendamos
que cubra os polos com fita adesiva,
para proteger contra um curto-circui-
to. Não abra a bateria.

Localização de erros
A seguinte tabela ajuda-o a eliminar pequenas falhas:
Problema Possível causa Resolução da avaria

Ligar/desligar (6) desati-
vado

Verificar a posição do bo-
tão de Ligar/Desligar (6)

Interruptor de ligar/desli-
gar (6) avariado

O aparelho não liga

Motor danificado

Entre em contacto com o
centro de assistência téc-
nica.



PT

45

Problema Possível causa Resolução da avaria
Ponta do bico mal corta-
da

Cortar a ponta do bico
em conformidade

Bico Remover o material endu-
recido

Cartucho danificado Substituir o cartucho
Não há saída de vedante

O vedante está rígido Aquecer o material até fi-
car macio

Assistência
Garantia
Cara cliente, caro cliente,
Recebe 3 anos de garantia a partir da
data de compra. Em caso de danos
no produto, pode fazer valer os seus
direitos legais junto da entidade ven-
dedora. Estes direitos legais que lhe
assistem não são, de forma alguma,
restringidos pela nossa garantia.
Condições de garantia
O período de garantia começa a ser
contabilizado à data de aquisição.
Por favor, guarde o talão de compra
original. Ele serve de comprovativo
da compra. Se, no período de três
anos após a data de compra, o pro-
duto apresentar deficiências de ma-
terial ou de fabrico, o produto será
reparado ou substituído, de acordo
com os nossos critérios, gratuitamen-
te. Este serviço de garantia requer
que, no prazo de três anos, o produto
defeituoso e o comprovativo de com-
pra (talão de compra) sejam apre-
sentados juntamente com uma des-
crição, por escrito, dos defeitos em
questão e de quando surgiram.
Se o defeito estiver coberto pela nos-
sa garantia, recebe o produto repara-
do ou um produto novo. A reparação
ou substituição do produto não sig-
nifica que a contagem do período de
garantia recomece.

Duração da garantia e reclamações
aoa abrigo da garantia
O período de garantia não é prolon-
gado pela cobertura da garantia. O
mesmo se aplica a peças substituí-
das e reparadas. Os danos e defeitos
eventualmente já existentes aquando
da compra devem ser notificados de
imediato após a desembalagem do
produto. Uma vez decorrido o perío-
do de garantia, todas as reparações
têm um custo.
Âmbito da garantia
O produto foi produzido de acordo
com normas de qualidade bastante
rigorosas e devidamente testado an-
tes do fornecimento.
A garantia cobre defeitos de materi-
al ou de fabrico. A garantia não cobre
peças do produto que estejam sujei-
tas a desgaste normal, devendo es-
tas ser consideradas como peças de
desgaste (p. ex. ) ou danos em peças
quebráveis.
A garantia expira se o produto estiver
danificado, ou tiver sido utilizado in-
devidamente, ou não tenha sido al-
vo de trabalhos de manutenção. Para
uma utilização correta do produto de-
vem ser rigorosamente cumpridas to-
das as instruções constantes do ma-
nual de instruções. As finalidades ou
manipulações desaconselhadas no
manual de instruções devem ser evi-
tadas a todo o custo.
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O produto destina-se exclusivamente
à utilização privada e não à utilização
comercial. Em caso de uso indevido
ou abusivo, aplicação de força ou em
caso de intervenções de livre inicia-
tiva, não autorizadas pelo centro de
assistência, a garantia expira.
Procedimento em caso de
reclamação ao abrigo da garantia
Para garantir um rápido processa-
mento do seu pedido, siga as seguin-
tes indicações:
• Em caso de contacto, mante-

nha o seu talão de compra e
a referência do artigo à mão
(IAN 463832_2404) como compro-
vativo de compra.

• A referência do artigo consta da
placa de características do produ-
to, de uma gravura no produto, da
folha de rosto o manual de instru-
ções (em baixo, lado esquerdo) ou
do autocolante na parte posterior
ou inferior do produto.

• Em caso de ocorrência de falhas
de funcionamento ou outros defei-
tos, contacte em primeiro lugar o
departamento de assistência técni-
ca por telefone ou através do nos-
so formulário de contacto, que
encontra na parkside-diy.com cate-
goria Apoio ao Cliente .

• Um produto considerado defeitu-
oso pode, após marcação com a
nossa assistência técnica, ser de-
volvido em conjunto com o com-
provativo de compra (talão de
compra) e indicação, por escrito,
do defeito e data de ocorrência.
O envio é livre de portes e deve
ser efetuado para a nossa mora-
da de assistência técnica. Para evi-
tar problemas de receção e custos
adicionais, utilize apenas a mora-
da indicada. Certifique-se de que
o envio não é de remessa livre, por

item de volume, via expresso ou
outro tipo de expedição especial.
Devolva o produto com todos os
acessórios adquiridos e certifique-
se de que a embalagem de trans-
porte é segura.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Em parkside-diy.com pode consultar
e descarregar muitos outros manuais
de instruções. Com o código QR ace-
de diretamente a parkside-diy.com.
Selecione o seu país e procure
as instruções de utilização com a
ferramenta de pesquisa. Através
da introdução da referência (IAN)
463832_2404 pode abrir o manual de
instruções.
Assistência de reparação
Para reparações, não abrangidas
pela garantia, queira dirigir-se ao
centro de assistência. Pode obter um
orçamento.
• Apenas processar aparelhos que

tenham sido suficientemente em-
balados e franqueados.
Indicação: Não serão aceites apa-
relhos enviados sem franquia, ou
envios, volumosos, enviados por
correio expresso ou fretes especi-
ais.

• Eliminamos gratuitamente os seus
aparelhos devolvidos e defeituo-
sos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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• Eliminamos gratuitamente os seus
aparelhos devolvidos e defeituo-
sos.

Service-Center
PT

Assistência Portugal
Tel.:  800 849 131 
Formulário de contacto em
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

Importador
Tenha presente que a morada seguin-
te não é a morada da assistência téc-
nica. Comece por contactar o centro
de assistência técnica acima indica-
do.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANHA
www.grizzlytools.de

Peças sobresselentes e acessórios
Para mais informação sobre peças sobresselentes e acessórios, consul-
tar www.grizzlytools.shop. Se ocorrerem problemas durante o seu processo
de encomenda, contacte-nos por favor através da nossa loja online. Caso tenha
mais dúvidas, consulte o Service-Center, Pág. 47
Posição Nome N.º de enco-

menda
9 Manga do cartucho 91099214
10 Êmbolo da seringa 91099213

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Tradução do original da declaração de
conformidade UE
Produto: Prensa de cartucho com bateria
Modelo: PKPA 20-Li A1
Número da série: 000001 - 050000
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação
de harmonização da União aplicável:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produto com bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

O objecto da declaração acima mencionada está em conformidade com a Di-
rectiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e do Conselho, de 8 de Junho de
2011, relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em
equipamentos eléctricos e electrónicos.
Para assegurar a conformidade, foram aplicadas as seguintes normas harmoni-
zadas e normas e regulamentos nacionais:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 •  IEC 62471:2006 
Produto com bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade
do fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANHA
08.11.2024 Christian Frank

Mandatário para documentação
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Introduction
You have chosen a high-quality
device. This device was quality-tested
and subjected to a final inspection
during production, therefore ensuring
proper functioning of your device.

 
The instruction manual forms part
of this device. It contains important
information on safety, use and dis-
posal. Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself with the
controls and how to use the device
correctly. Use the device only as de-
scribed and for the stated fields of
application. Store the instruction
manual carefully and ensure that all
documents are handed over in the
event that the device is passed on to
another user.
Proper use
This device is only intended for the
following uses:
• For applying acrylic, silicone and

other sealants and adhesives.
Any other use that is not expressly
permitted in this instruction manu-
al may pose a serious hazard to the
user and result in damage to the
device. The operator or user of the
machine is responsible for any acci-
dents or personal injury and/or ma-
terial damage to third parties or their
property. The machine is intended to
be used by do-it-yourselfers. It was
not designed for heavy commercial
use. The warranty is void in the case
of commercial use. The manufacturer
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is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material
properly.
• Cordless Caulking Gun
• Cartridge sleeve (pre-assembled)
• Storage case
• Translation of the original instruc-

tions
Batteries and charger are not in-
cluded in delivery.
Overview

The illustrations for the
device can be found on
the front fold-out page.

(Fig. A)
1 Handle
2 Rotary knob
3 Handle
4 Battery holder
5 LED work light
6 On/Off switch
7 Locking lever
8 Release
9 Cartridge sleeve

10 Push rod
11 Battery
12 Battery release

13 Charger
14 Storage case

Description of functions
The push rod inside the cartridge
pushes product out of the nozzle. The
appliance has a 6-stage adjustable
feed rate.
Please refer to the descriptions below
for information on how the operating
elements work.
Technical data
Cordless Caulking Gun
.................................... PKPA 20-Li A1
Rated voltage U ...................... 20 V ⎓
No-load rotation speed n0
.........................................23000 min−1
Feed rate ...........................0-28 mm/s
Pressure force .........................5000 N
Sound pressure level (LpA)
...............................69.8 dB; KPA=3 dB
Sound power level (LWA)
..............................77.8 dB; KWA=3 dB
Vibration (ah) =0.485 m/s²; K=1.5 m/s²
Weight (without battery) ......... ≈1.6 kg
Temperature ......................max. 50 °C
–Charging .............................. 4–40 °C
–Storage ............................. -20-50 °C
–Operation ............................. 0–45 °C
Product with battery
Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1:
frequency band ..... 2400–2483.5 MHz
transmitted power ................≤20 dBm
Levels of noise and vibration were de-
termined according to the standards
and regulations in the declaration of
conformity.
The specified total vibration value and
the stated noise emission value have
been measured according to a stand-
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ardised test method and can be used
to compare one power tool with an-
other. The specified total vibration
value and the stated specified noise
emission value can also be used for a
provisional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and
noise emissions may deviate from
the specified values during actual
use of the power tool, depending on
how the power tool is being used. Try
to keep the exposure to vibrations
as low as possible. An example of a
measure to reduce vibration expos-
ure is limiting the working hours. All
parts of the operating cycle have to
be considered while doing so (for ex-
ample, times when the power tool
is switched off and times when it is
switched on but running without any
load).
Charging time
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be

operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you oper-
ate this appliance with the fol-
lowing batteries only: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger
technical data: See separate manual.
The charging time is influenced by
factors such as the temperature of
the environment and the battery, as
well as the mains voltage applied,
and may therefore deviate from the
specified values.

Charging time
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50



GB MT

52

Safety information
This section deals with the basic
safety instructions for using the
device.

 WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety informa-
tion and notes on charging and prop-
er use as shown in the instruction
manual for your battery and charger
from the series X 20 V TEAM. A de-
tailed description of the charging pro-
cess and further information can be
found in these separate operating in-
structions.
Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not observe
this safety instruction, an accident will
occur. The result of which is severe
bodily injury or death.

 WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident
may occur. The result of which is
likely severe bodily injury or death.

 CAUTION! If you do not observe
this safety instruction, an accident
will occur. The result of which is likely
minor or moderate bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this
safety instruction, an accident will oc-
cur. The result of which is possible
damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to
use the device correctly.
The device is part of the
X 20 V TEAM series and
can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM
series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may
only be charged using char-
gers of the X 20 V TEAM
series.
Waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE)
must not be disposed of with
domestic waste.

General Power Tool Safety
Warnings

 WARNING! Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious in-
jury.  Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (cor-
ded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable li-
quids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
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tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match

the outlet. Never modify the plug
in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (groun-
ded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will re-
duce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body
is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pulling
or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use re-
duces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of electric
shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are

doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while op-

erating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situ-
ations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep
your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you
to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A
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careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use

the correct power tool for your
application. The correct power
tool will do the job better and safer
at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detachable,
from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving parts,
breakage of parts and any oth-
er condition that may affect the
power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool re-
paired before use. Many acci-
dents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those in-
tended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger

specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a
risk of fire when used with another
battery pack.

b) Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury
and fire.

c) When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other
small metal objects, that can
make a connection from one ter-
minal to another. Shorting the
battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid
may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, ad-
ditionally seek medical help. Li-
quid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
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fied. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or
tool to fire or excessive temper-
ature. Exposure to fire or temper-
ature above 130 °C may cause ex-
plosion.

g) Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the temper-
ature range specified in the in-
structions. Charging improperly or
at temperatures outside the spe-
cified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced

by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the
safety of the power tool is main-
tained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should only be performed by the
manufacturer or authorized service
providers.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
Control elements
Familiarise yourself with the operating
elements before using the device for
the first time.

Rotary knob
(Fig. C)
The appliance has a 6-stage ad-
justable feed rate. You can select the
speed level using the rotary knob (2).
• Increase feed rate: Turn direction

6
• Reduce feed rate: Turn direction 1
Switch lock
(Fig. B)
The switch lock prevents unintention-
al actuation of the on/off switch (6).
• Release switch lock: Press the

locking lever (7) on the right-hand
side inwards

• Using the switch lock: Press the
locking lever (7) on the left-hand
side inwards

LED work light
(Fig. A)
The LED work light (5) switches on
and off automatically with the appli-
ance.
The LED work light (5) lights up red in
the event of an overload.
Insert/remove cartridge
Notes
• Use only 300 ml cartridges.
• Check each cartridge for punctures

and damage before inserting it into
the appliance.

• Only use cartridges that are in per-
fect condition. The appliance may
otherwise be damaged.

• Remove adhering material from
opened cartridges.

Insert cartridge (Fig. D)
1. Pull the handle (1) backwards

while holding down the release (8).
2. Insert the cartridge.
3. Carefully push the handle (1) for-

wards until the push rod (10) and
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cartridge touch. Meanwhile, press
and hold the release (8).

Remove cartridge (Fig. D)
1. Pull the handle (1) backwards

while holding down the release (8).
2. Remove the cartridge.
Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incor-
rect battery can damage the device
and battery.
Inserting the battery (Fig. A)
1. Push the battery (11) along the

guide into the battery holder (4).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery (Fig. A)
1. Press and hold the battery release

(12) on the battery (11).
2. Pull the battery out of the battery

holder (4).

Operation
Working instructions

 CAUTION! Risk of injury due to
trapped fingers. Do not touch the
push rod while the appliance is in op-
eration.
• Wear safety goggles.
• Keep ventilation slits free to pro-

tect the appliance from overheat-
ing and damage.

• Replace the cartridge when the
push rod reaches the front end and
the engine switches to idle.

The push rod cannot be pulled out
1. Turn the rotary knob (2) to 1.
2. Briefly press the on/off switch.

3. After the motor is off again, try to
pull out the push rod (10).

4. Repeat the process until the push
rod (10) is completely pulled out.

Determining the sealant
quantity
Factors influencing a sealant quantity:
• Diameter of the nozzle opening
• Feed rate
• Type of sealant
• Temperature
Procedure (Fig. A/C)
1. First cut off a small amount from

the nozzle tip and test the sealant
delivery with the following steps.
Cut off more of the nozzle tip if the
sealant delivery at the end is not
yet sufficient.

2. Set the rotary knob (2) to 1 at the
beginning.

3. Switch on the appliance (see
Switching on and off, p. 56).

4. Slowly increase the feed rate and
pay attention to the sealant re-
lease.

5. Switch off the appliance
(see Switching on and off,
p. 56) when you have finished
determining the sealant release
or want to stop working with the
appliance.

Switching on and off
Notes
• The push rod (10) pushes the seal-

ant out of the appliance as soon as
it is switched on.

• You can adjust the feed rate con-
tinuously via the on/off switch (6).
The further you press the on/off
switch (6), the higher the feed rate.
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Switching on (Fig. A/B)
1. Make sure that the battery is in-

serted (see Inserting and removing
the battery, p. 56).

2. Make sure that the switch lock
is released (see Switch lock,
p. 55).

3. Press the On/Off switch (6).
Switching off (Fig. A/B)
1. To turn it off, release the on/off

switch (6).
2. Before prolonged storage: Remove

the battery (see Inserting and
removing the battery, p. 56)
and use the switch lock (see
Switch lock, p. 55).

Overload warning
The LED work light (5) lights up red in
the event of an overload.
Procedure (Fig. A/B)
1. Switch off the appliance (see

Switching on and off, p. 56).
2. Allow the appliance to cool down

completely.
3. Switch the appliance on again (see

Switching on and off, p. 56).

Transport
Information on transporting the tool:
• Turn off the device.
• Make sure that all moving parts

have come to a complete stop.
• Always carry the tool by the handle

(3) or use the storage case (14)
provided.

Cleaning,
maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Protect your-

self when performing maintenance or
cleaning work.  Switch off the device
and remove the battery (11).
You should have any repair and main-
tenance work that is not described in
these instructions carried out by our
Service Centre. Only use original re-
placement parts.
Cleaning

 WARNING! Electric shock! Never
spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage. Chemic-
al substances may attack the plastic
parts of the machine. Do not use any
cleaning agents or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor

housing and handles of the ma-
chine clean. Use a damp cloth or
brush to do this.

• Clean the cartridge sleeve (9) and
the push rod (10) after each use.
Remove adhesive and sealant
residues.

Maintenance
The device is maintenance free.
Storage
Always store the device and ac-
cessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• In the case provided (14)
• out of the reach of children
The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device
is between 0°C and 45°C. Avoid ex-
treme cold or heat during storage to
ensure the battery output is not ad-
versely affected.
Remove the rechargeable battery
from the device before storing the
device (see the separate operating in-
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structions for the battery and char-
ger).
Only store the battery when it is in a
partially-charged state. The charge
level should be 40-60% during pro-
longed storage.
If storing for a longer period, check
the charge level of the battery ap-
proximately every 3 months. Re-
charge the battery if necessary.

Disposal/
environmental
protection
Remove the battery from the device
and recycle the device, battery,
accessories and packaging in an
environmentally-friendly manner.

Waste electrical and electron-
ic equipment (WEEE) must not
be disposed of with domestic
waste.

The symbol of the crossed-out
wheeled bin means that this product
must not be disposed of as unsorted
municipal waste at the end of its use-
ful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to re-
cycle electrical and electronic equip-
ment in an environmentally sound

manner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly and re-
source-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in
national law, you may have the fol-
lowing options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distrib-

utor.
This does not affect accessories en-
closed with the old devices or tools
without any electrical components.
Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into do-
mestic waste, fire (risk of ex-
plosion) or water. Damaged
batteries can harm the environ-
ment and your health if poison-
ous fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according
to local standards. Defective or used
batteries must be recycled. Hand in
the batteries at a used battery collec-
tion point where they are recycled in
an environmentally friendly manner.
For more information, please contact
your local waste management pro-
vider or our service centre. Dispose of
batteries in a discharged state. We re-
commend covering the contacts with
an adhesive strip to protect against
short circuits. Do not open the bat-
tery.
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Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Error correction

On/Off switch (6) turned
off

Check the position of the
on/off switch (6)

On/Off switch (6) is
broken

Device does not start

Defective motor

Contact the service
centre.

Nozzle tip not cut open
properly

Cut the nozzle tip to fit

Nozzle blocked by
hardened material

Remove hardened mater-
ial

Cartridge damaged Replace cartridge
No sealant is dispensed

Sealant is stiff Heat material until soft

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of pur-
chase. In case of defects, you have
statutory rights against the seller of
the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee
presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the
date of purchase. Please retain the
original receipt. This document is re-
quired as proof of purchase. If a ma-
terial or manufacturing defect occurs
within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guaran-
tee requires the defective product
and proof of purchase to be presen-
ted within the three-year period with a
brief written description of what con-
stitutes the defect and when it oc-
curred.

If the defect is covered by our guar-
antee, you will receive either the re-
paired product or a new product. No
new guarantee period begins on re-
pair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not exten-
ded by the guarantee service. This
also applies for replaced or repaired
parts. Any damages and defects
already present at the time of pur-
chase must be reported immediately
after unpacking. Repairs arising after
expiry of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully pro-
duced in accordance with strict qual-
ity guidelines and conscientiously
checked prior to delivery.
The guarantee applies for all mater-
ial and manufacturing defects. This
guarantee does not extend to cover
product parts that are subject to nor-
mal wear and may therefore be con-
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sidered as wearing parts (e.g. ) or to
cover damage to breakable parts.
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used
incorrectly or not maintained. Pre-
cise adherence to all of the instruc-
tions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the
product. Intended uses and actions
against which the operating manual
advises or warns must be categoric-
ally avoided.
The product is designed only for
private and not commercial use.
The guarantee will be invalidated in
case of misuse or improper handling,
use of force, or interventions not un-
dertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your
query, please follow the directions
below:
• Please have the receipt

and product number
(IAN 463832_2404) ready as proof
of purchase for all enquiries.

• Please refer for the product
number to the type plate on the
product, an engraving on the
product, the title page of the oper-
ating instructions (bottom left) or
the sticker on the back or under-
side of the product.

• Should functional errors or oth-
er defects occur, please initially
contact the service centre spe-
cified below by telephone or use
the contact form available on
parkside-diy.com in the category
Service.

• After consultation with our custom-
er service, a product recorded as
defective can be sent postage paid
to the service address communic-
ated to you, with the proof of pur-

chase (receipt) and specification
of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and addi-
tional costs, please be sure to use
only the address communicated
to you. Ensure that the consign-
ment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or oth-
er special freight. Please send the
appliance inc. all accessories sup-
plied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport
packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these
and many other manuals on parkside-
diy.com. This QR code will take you
directly to parkside-diy.com. Select
your country and search for the
operating instructions via the search
mask. You can open your operating
instructions by entering the article
number (IAN) 463832_2404.
Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.
They will gladly create a cost estimate
for you.
• We can only work on devices

which are sent in properly packed
and with postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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the defect to the address named
for the service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid
postage, sent as bulky goods,
sent as an Express shipment, or
devices sent as any other form of
special freight.

• We will dispose of defective
devices you ship to us free of
charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

MT
Service Malta
Tel.:  800 65168 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

Importer
Please note that the address below
is not a service address. Contact the
service centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you
have any other questions, contact: Service Centre, p. 61
Position Name Order No.
9 Cartridge sleeve 91099214
10 Push rod 91099213

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Translation of the original EU declaration of
conformity
Product: Cordless Caulking Gun
Model: PKPA 20-Li A1
Serial number: 000001 - 050000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and elec-
tronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national stand-
ards and regulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 •  IEC 62471:2006 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
08.11.2024 Christian Frank

Authorised representative of docu-
mentation
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Einleitung
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendungen bestimmt:
• Zum Auftragen von Acryl, Silikon

sowie anderen Dicht- und Kleb-
stoffen.

Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
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bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Kartuschenpresse
• Kartuschenhülse (vormontiert)
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akkus und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen Ausklappseite.

(Abb. A)
1 Griff
2 Drehregler
3 Handgriff
4 Akku-Halter
5 LED-Arbeitsleuchte
6 Ein-/Ausschalter
7 Arretierhebel
8 Entriegelung
9 Kartuschenhülse

10 Schubstange
11 Akku
12 Akku-Entriegelung

13 Ladegerät
14 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung
Die Schubstange im Inneren der Kar-
tusche drückt das Produkt aus der
Düse. Das Gerät bestitzt eine 6-stu-
fig einstellbare Vorschubgeschwindig-
keit.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Kartuschenpresse
.................................... PKPA 20-Li A1
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n0 .........23000 min−1

Vorschubgeschwindigkeit .0-28 mm/s
Druckkraft ............................... 5000 N
Schalldruckpegel LpA
...............................69,8 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..............................77,8 dB; KWA=3 dB
Vibration ah ..=0,485 m/s²; K=1,5 m/s²
Gewicht (ohne Akku) .............. ≈1,6 kg
Temperatur ........................max. 50 °C
–Ladevorgang ........................4–40 °C
–Lagerung ...........................-20-50 °C
–Betrieb ................................. 0–45 °C
Produkt mit Akku
Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1:
Frequenzband ....... 2400–2483,5 MHz
Sendeleistung ......................≤20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
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genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerätes vertraut.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus
der Serie X 20 V TEAM dür-
fen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen
werden.
Elektrogeräte gehören nicht
in den Hausmüll.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
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beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-

ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
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werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-

zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
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beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
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satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
Drehregler
(Abb. C)
Das Gerät besitzt eine 6-stufig ein-
stellbare Vorschubgeschwindigkeit.
Mit dem Drehregler (2) können Sie die
Geschwindigketsstufe wählen.
• Vorschubgeschwindigkeit erhö-

hen: Drehen Sie Richtung 6
• Vorschubgeschwindigkeit verrin-

gern: Drehen Sie Richtung 1
Einschaltsperre
(Abb. B)
Die Einschaltsperre verhindert eine
unabsichtige Betätigung des Ein-/
Ausschalters (6).
• Einschaltsperre lösen: Drücken

Sie den Arretierhebel (7) auf der
rechten Seite nach innen

• Einschaltsperre verwenden: Drü-
cken Sie den Arretierhebel (7) auf
der linken Seite nach innen

LED-Arbeitsleuchte
(Abb. A)
Die LED-Arbeitsleuchte (5) schaltet
sich automatisch mit dem Gerät ein
und aus.
Die LED-Arbeitsleuchte (5) leuchtet
bei einer Überlastung rot.
Kartusche einsetzen/
 entnehmen
Hinweise
• Verwenden Sie nur 300 ml Kartu-

schen.
• Überprüfen Sie jede Kartusche auf

Einstiche und Beschädigungen,
bevor sie in das Gerät eingesetzt
wird.

• Verwenden Sie nur einwandfreie
Kartuschen. Das Gerät kann sonst
beschädigt werden.

• Entfernen Sie anhaftendes Material
von angebrochenen Kartuschen.

Kartusche einsetzen (Abb. D)
1. Ziehen Sie den Griff (1) nach hin-

ten, während Sie die Entriegelung
(8) gedrückt halten.

2. Setzen Sie die Kartusche ein.
3. Schieben Sie den Griff (1) mit Vor-

sicht nach vorne, bis sich Schub-
stange (10) und Kartusche berüh-
ren. Halten Sie währendessen die
Entriegelung (8) gedrückt.

Kartusche entnehmen (Abb. D)
1. Ziehen Sie den Griff (1) nach hin-

ten, während Sie die Entriegelung
(8) gedrückt halten.

2. Entnehmen Sie die Kartusche.
Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
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Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen (Abb. A)
1. Schieben Sie den Akku (11) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (4).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (12) am Akku (11).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (4).

Betrieb
Arbeitshinweise

 VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch eingeklemmte Finger. Nicht die
Schubstange berühren während das
Gerät in Betrieb ist.
• Tragen Sie eine Schutzbrille.
• Halten Sie Lüftungsschlitze frei, um

das Gerät vor Überhitzung und Be-
schädigung zu schützen.

• Wechseln Sie die Kartusche aus,
wenn die Schubstange das vordere
Ende erreicht und der Motor in den
Leerlauf wechselt.

Schubstange lässt sich nicht her-
ausziehen
1. Drehen Sie den Drehregler (2) auf

1.
2. Betätigen Sie kurz den Ein-/ Aus-

schalter.
3. Nachdem der Motor wieder aus

ist, versuchen Sie die Schubstan-
ge (10) herauszuziehen.

4. Wiederholen Sie den Vorgang bis
die Schubstange (10) komplett
herausgezogen ist.

Dichtmittelmenge
bestimmen
Einflussfaktoren auf eine Dichtmittel-
menge:
• Durchmesser der Düsenöffnung
• Vorschubgeschwindigkeit
• Art des Dichtmittels
• Temperatur
Vorgehen (Abb. A/C)
1. Schneiden Sie zu erst wenig von

der Düsenspitze ab und testen Sie
die Abgabe der Dichtmittelmen-
ge mit den folgenden Schritten.
Schneiden Sie mehr von der Dü-
senspitze ab, wenn die Dichtmit-
telabgabe am Ende noch nicht
ausreichend ist.

2. Stellen Sie den Drehregler (2) zu
Beginn auf 1.

3. Schalten Sie das Gerät ein (siehe
Ein- und Ausschalten, S. 71).

4. Steigern Sie langsam die Vor-
schubgeschwindigkeit und achten
Sie dabei auf die Dichtmittelabga-
be.

5. Schalten Sie das Gerät aus (siehe
Ein- und Ausschalten, S. 71),
wenn Sie mit dem Bestimmen der
Dichtmittelabgabe fertig sind oder
die Arbeit mit dem Gerät beenden
wollen.

Ein- und Ausschalten
Hinweise
• Die Schubstange (10) drückt die

Dichtmittelmenge aus dem Gerät,
sobald es eingeschalten wird.

• Sie können die Vorschubgeschwin-
digkeit mit dem Ein-/Ausschalter
(6) stufenlos regulieren. Je wei-
ter Sie den Ein-/Ausschalter (6)
drücken, desto höher ist die Vor-
schubgeschwindigkeit.
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Einschalten (Abb. A/B)
1. Stellen Sie sicher, dass der Ak-

ku eingesetzt ist (siehe Akku
einsetzen und entnehmen,
S. 70).

2. Stellen Sie sicher, dass die Ein-
schaltsperre gelöst ist (siehe
Einschaltsperre, S. 70).

3. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter
(6).

Ausschalten (Abb. A/B)
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(6) los.
2. Vor einer längeren Lagerung:

Entnehmen Sie den Akku (siehe
Akku einsetzen und entnehmen,
S. 70) und verwenden Sie
die Einschaltsperre (siehe
Einschaltsperre, S. 70).

Überlastwarnung
Die LED-Arbeitsleuchte (5) leuchtet
bei einer Überlastung rot.
Vorgehen (Abb. A/B)
1. Schalten Sie das Gerät aus (siehe

Ein- und Ausschalten, S. 71).
2. Lassen Sie das Gerät vollständig

abkühlen.
3. Schalten Sie das Gerät wieder

ein (siehe Ein- und Ausschalten,
S. 71).

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (3) oder verwenden Sie
den im Lieferumfang enthaltenen
Aufbewahrungskoffer (14).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (11). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

• Reinigen Sie die Kartuschenhülse
(9) und die Schubstange (10) nach
jedem Einsatz. Entfernen Sie Reste
von Klebemittel und Dichtmittel.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (14)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
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Die Lagertemperatur für den Akku
und das Gerät beträgt zwischen 0 °C
und 45 °C. Vermeiden Sie während
der Lagerung extreme Kälte oder Hit-
ze, damit der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät be-
achten).
Lagern Sie den Akku nur im teilgela-
denen Zustand. Während einer länge-
ren Lagerung sollte der Ladezustand
40-60% betragen.
Prüfen Sie während einer längeren
Lagerung den Ladezustand des Ak-
kus etwa alle 3 Monate. Laden Sie
den Akku bei Bedarf nach.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-

ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, die
nicht vom Altgerät umschlossen sind,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
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gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Ein-/Ausschalter (6) aus-
geschaltet

Position des Ein-/Aus-
schalters (6) überprüfen

Ein-/Ausschalter (6) de-
fekt

Gerät startet nicht

Motor defekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Düsenspitze nicht richtig
aufgeschnitten

Düsenspitze passend ab-
schneiden

Düse durch ausgehärtetes
Material verstopft

Ausgehärtetes Material
entfernen

Kartusche beschädigt Kartusche austauschen
Es wird kein Dichtmittel
abgegeben

Dichtmittel ist steif Material erwärmen bis
weich

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden

durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
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kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Materi-
al- oder Fabrikationsfehler. Diese Ga-
rantie erstreckt sich nicht auf Pro-
duktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden kön-
nen (z. B. ) oder für Beschädigungen
an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in

der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 463832_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 463832_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 463832_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 76
Position Bezeichnung Best.-Nr.
9 Kartuschenhülse 91099214
10 Schubstange 91099213

Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Kartuschenpresse
Modell: PKPA 20-Li A1
Seriennummer: 000001 - 050000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018 •  IEC 62471:2006 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
08.11.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
 

https://www.grizzlytools.shop
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vista esplosa • Vista
explosionada • Vista explodida

PKPA 20-Li A1
 

1

2

3 4 5 6
8
9
10

11
12
13

14
15

16

17 18
19
20

21 22 23 24 25 26 27 28

29 30

31

7

463832_2404 20V Battery cartridge press 

informativ • informative • informativo 



IAN 463832_2404

GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Estado de las infor maciones · Versione delle 

informazioni · Estado das informações · Last 

Information Update · Stand der Informationen: 

09/2024  

Ident.-No.: 74213203092024-ES/IT/PT

IT PTES


	Prensa de cartuchos recargable
	Índice de contenido
	Introducción
	Uso previsto
	Volumen de suministro/​accesorios
	Vista general
	Descripción del funcionamiento
	Datos técnicos
	Tiempos de carga


	Indicaciones de seguridad
	Significado de las indicaciones de seguridad
	Gráficos y símbolos
	Símbolos gráficos sobre el aparato

	Advertencias de seguridad generales de la herramienta eléctrica

	Preparación
	Elementos de control
	Regulador giratorio
	Bloqueo de encendido
	Luz de trabajo LED

	Insertar/​retirar el cartucho
	Insertar/​retirar la batería

	Funcionamiento
	Indicaciones de trabajo
	Determinar la cantidad de sellante
	Encendido y apagado
	Advertencia de sobrecarga

	Transporte
	Limpieza, mantenimiento y almacenamiento
	Limpieza
	Mantenimiento
	Almacenamiento

	Eliminación/​protección del medio ambiente
	Instrucciones para la eliminación de las baterías recargables

	Localización de averías
	Servicio
	Garantía
	Servicio de reparación
	Service-Center
	Importador

	Piezas de repuesto y accesorios
	Traducción de la declaración UE de conformidad
	Indice
	Introduzione
	Uso conforme
	Materiale in dotazione/​accessori
	Panoramica
	Descrizione del funzionamento
	Dati tecnici
	Tempi di caricamento


	Avvertenze di sicurezza
	Significato delle avvertenze di sicurezza
	Pittogrammi e simboli
	Pittogrammi sull'apparecchio

	Avvertenze di sicurezza generali elettroutensile

	Preparazione
	Elementi di comando
	Regolatore rotante
	Blocco accensione
	Lampada da lavoro LED

	Rimozione/​inserimento cartuccia
	Inserimento e rimozione della batteria

	Funzionamento
	Avvertenze per l'utilizzo
	Determinare la quantità di sigillante
	Accensione e spegnimento
	Avvertenza sovraccarico

	Trasporto
	Pulizia, manutenzione e conservazione
	Pulizia
	Manutenzione
	Conservazione

	Smaltimento/​rispetto dell’ambiente
	Istruzioni per lo smaltimento delle batterie

	Ricerca degli errori
	Assistenza
	Garanzia
	Servizio di riparazione
	Service-Center
	Importatore

	Ricambi e accessori
	Traduzione delle dichiarazione UE di conformità originale
	Índice
	Introdução
	Utilização correta
	Material fornecido/​acessórios
	Vista geral
	Descrição do funcionamento
	Dados técnicos
	Tempo de carregamento


	Indicações de segurança
	Significado das indicações de segurança
	Pictogramas e símbolos
	Pictogramas no aparelho

	Avisos gerais de segurança sobre ferramentas elétricas

	Preparação
	Elementos de comando
	Regulador rotativo
	Bloqueio de ativação
	Lâmpada de trabalho LED

	Colocar/​retirar o cartucho
	Inserir e remover a bateria

	Operação
	Instruções de trabalho
	Determinar a quantidade de vedante
	Ligar e desligar
	Aviso de sobrecarga

	Transporte
	Limpeza, manutenção e armazenamento
	Limpeza
	Manutenção
	Armazenamento

	Eliminação/​proteção do ambiente
	Instruções de eliminação de baterias

	Localização de erros
	Assistência
	Garantia
	Assistência de reparação
	Service-Center
	Importador

	Peças sobresselentes e acessórios
	Tradução do original da declaração de conformidade UE
	Table of Contents
	Introduction
	Proper use
	Scope of delivery/​accessories
	Overview
	Description of functions
	Technical data
	Charging time


	Safety information
	Meaning of the safety information
	Pictograms and symbols
	Symbols on the device

	General Power Tool Safety Warnings

	Preparation
	Control elements
	Rotary knob
	Switch lock
	LED work light

	Insert/​remove cartridge
	Inserting and removing the battery

	Operation
	Working instructions
	Determining the sealant quantity
	Switching on and off
	Overload warning

	Transport
	Cleaning, maintenance and storage
	Cleaning
	Maintenance
	Storage

	Disposal/​environmental protection
	Disposal instructions for rechargeable batteries

	Troubleshooting
	Service
	Guarantee
	Repair service
	Service Centre
	Importer

	Spare parts and accessories
	Translation of the original EU declaration of conformity
	Inhaltsverzeichnis
	Einleitung
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Lieferumfang/​Zubehör
	Übersicht
	Funktionsbeschreibung
	Technische Daten
	Ladezeiten


	Sicherheitshinweise
	Bedeutung der Sicherheitshinweise
	Bildzeichen und Symbole
	Bildzeichen auf dem Gerät

	Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

	Vorbereitung
	Bedienteile
	Drehregler
	Einschaltsperre
	LED-Arbeitsleuchte

	Kartusche einsetzen/​ entnehmen
	Akku einsetzen und entnehmen

	Betrieb
	Arbeitshinweise
	Dichtmittelmenge bestimmen
	Ein- und Ausschalten
	Überlastwarnung

	Transport
	Reinigung, Wartung und Lagerung
	Reinigung
	Wartung
	Lagerung

	Entsorgung/​Umweltschutz
	Zusätzliche Entsorgungshinweise für Deutschland
	Entsorgungshinweise für Akkus

	Fehlersuche
	Service
	Garantie
	Reparatur-Service
	Service-Center
	Importeur

	Ersatzteile und Zubehör
	Original-EU-Konformitätserklärung

